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AHHOMayus

B crarbe 00cykaaeTcss COBpeMEHHas SI3bIKOBasi CUTYallUs CPEIH UTAJIbIHCKOTO Ha-
LIMOHAJILHOTO MEHBILIMHCTBA B C10BeHCKOM [IprMopbe Ha mpumepe obmuHbl Konep.
B xone npoBeseHus: aBTOPCKUM KOJUIEKTHBOM ITOJIEBOTO MCCIIEIOBAHUS OT HH(OpMaH-
TOB OBUIM 3alMCaHbl HAPPATHBBI HA UTAIBIHCKOM sA3bIKe. MICTIONb3ys AUCKYPCUBHBIH
U CTPYKTYPHO-THUTIONIOTUYECKUIA METOBI aHAJN3a, aBTOPHl YCTAHABINBAIOT, UTO SI3bI-
KOBasi peaqbHOCTh coBpeMeHHOro Komepa BocmpuHUMaeTcst Kak MMOCTOSTHHO MEHSIO-
1asiCsl, @ UTANBSHCKAs CIIOHTAaHHASI PeYb PECIIOHIEHTOB IPOHM3aHa 3aMMCTBOBAHISIMH
W3 OKPY>KaIOUINX F0XKHOCIABSIHCKUX SI3bIKOB. COBpeMEHHasl SI3bIKOBAasi CUTYAIUs SBIISI-
€TCs1 pe3yJIbTaTOM HUCTOopHUYecKuX n3MeHeHnuil B Mctpun Ha npotsbkennn XX B. [Tomnmo
BKpAaIUICHUI 1 IUTAlWi HA CJIOBEHCKOM S3bIKE OOHAPY)KUBAIOTCS 3JIEMEHTHI U3 XOpBaT-
CKOTO $SI3BIKa, YTO OTPAXKAET SI3BIKOBYIO CUTYAIMIO FOTOCIIABCKOTO IepHoja U MpUrpa-
HUYHOE MOJIOKEHHE ciioBeHCKoro [Ipumopbs. Ocoboe BHUMaHKE yAEICHO paccMOTpe-
HUIO SI3BIKOBOY KOMITETEHITNH UTAJBSHIEB B CIOBEHCKOM S3BIKE, KaK IMPEJICTaBUTEISIM
CTapIlero MOKOJIeHUS, TaK U MJIaAlIeMy OKOJEHHUIO yJaluXcs Kod. B cioBeHckoM
SI3BIKE UTAIIBSHIICB OOHAPY)KUBACTCS PsiZi 0COOCHHOCTEH, CBOWCTBEHHBIX CIIOBEHCKHM
roBOopam Ha TeppuTOpuH MTanuu, 4To NO3BOJISIET FTOBOPUTH O JEHCTBUU OJHHUX U TEX
JKe IMHTBUCTUYECKHUX (aKTOpOB. B oTiiMuMe OT MIIQAIIEro MOKOJICHUS PEKOHCTPYHPO-
BaTh S3BIKOBYIO KOMITETEHIIHIO TTOXKFIUTBIX JIFOIEH MOXKHO JIMIITb YAaCTHYHO HA OCHOBAaHUH
KOCBEHHBIX CBHJICTEILCTB. Habmonaercss HECOOTBETCTBHE MEKAY rapaHTHPOBAHHBIMHU
B 3aKOHaX IpaBaMH Ha HCIIOJIb30BAHNE UTATIBSIHCKOTO SI3bIKA U SI3BIKOBOI pealbHOCTHIO,
C KOTOPOMH CTaJIKUBAIOTCS MHPOPMAHTBI, YTO MOXKET OBITh PE3yJIBTAaTOM KaK MaJeHUs
MIPECTIIKA A3bIKA, TAK U HEMHOTOYMCIIEHHOCTH UTAJIbIHCKOM JMACIOPbI, 4aCTh KOTOPOH
MO/IBEPIKEHA SI3LIKOBOM aCCUMWIISALIAHI, B TOM YHCIIE B PE3yIbTaTe CMEIIaHHBIX OPaKoB.
OtrensHO B cTatbe o0cyxaaercs poib CMU B THHIBHCTHYECKOM JIaH A TE pErHOHA.

Kawuesble cao8a

UranbsHckui A3bIK, CIIOBEHCKUH A3bIK, McTpus, nBysasbuue, Komnep, HHTEpBbIO, S3bIKO-
Basi CUTyalus, HHTep(EPEHIHs, TI0JIEBOE UCCIIEIOBAHHE

* HccrenoBaHue BBITIOIHEHO [IPU HOALEPKKe rpanTa PH® 110 IPOeKTy 20-78-10030 «SI3bI-
KOBBI€ U KY/IBTYpPHbIe KOHTAKTHI B YCIOBUSX COLIMAIBHBIX TPAaHCPOPMALIMH Y HAIIHO-
HaJIBHBIX MEHBIINHCTB alIbIIMHCKO-ITAHHOHCKOTO PeTHOHA.
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Abstract

This paper discusses the current language situation among the Italian minority in Slo-
venian Primorje in Koper. During the field research conducted by the authors’ team,
narratives in Italian were recorded from informants. Using discursive and structural-
typological methods of analysis, the authors reveal that the linguistic reality of modern
Koper is perceived as constantly changing, and the Italian spontaneous speech of re-
spondents is intertwined with borrowings from the surrounding South Slavic languages.
The modern language situation is the result of historical changes in the Istria region
during the twentieth century. In addition to insertions and quotations in Slovenian, items
from the Croatian language are found, reflecting the linguistic situation of the Yugo-
slav period and the border position of the Slovenian Primorje. Special attention is paid
to analysis of the language competence of Italians in the Slovenian language, among
representatives of both the older and younger generations of students. In the Slovene
language of Italians, a number of features peculiar to Slavic dialects in Italy are found,
which allows us to discuss the same linguistic factors. It is possible to reconstruct the
language competence of older people only partially on the basis of indirect evidence.
There is a discrepancy between the rights guaranteed under the law (the use of the
Italian language) and the linguistic reality faced by informants, which may be the result
of both a decline in the prestige of Italian and of the small number of the Italian dias-
pora, part of which is subject to language assimilation, including as a result of mixed
marriages. The paper also discusses the role of the media and the linguistic landscape
in the region.
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Italian language, Slovenian language, Istria, bilingualism, Koper, interview, language
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BBenenue

HTanLHHCKa;I o0IIMHA IPOXKMBAET Ha foro-3anazne CIoBeHUH B IPUMOP-
CKOM peruoHe (ucropuueckas o0nactb McTpus), B 4eThIpeX OOIIMHAX
WTAIBSHCKUHN S3bIK MPU3HAH OQUIMATILHBIM SI3bIKOM HapsAIy CO CJIOBEHCKUM —
obmunubl Komep (cioBen. Koper / ut. Capodistria), 13ona (cnoBeH. Izola /
utT. Isola), [lupan (cnoseH. Piran / ut. Pirano), Auxkapan (cnoseH. Ankaran /
ut. Ancarano)'. Tlo nepenucu 2002 . B CJIOBEeHHH HaCUUTHIBAIOCH 2258 mipen-
CcTaBHUTENIel UTAJIbSIHCKOTO HamMOHAJBbHOI'O MCHBIIMHCTBA, TOrJa KakK 4ucCJiIo
YKa3aBIINX UTAJIBSHCKUI B KAUECTBE POJHOTO SI3bIKa OBIJIO ropas3no 6ojplie —
3762, uro cocrasnser 0,2 % HaceneHus CTpaHbl; B IPUMOPCKOM PETHOHE UTa-
JBSHIEB ObUTO 1866, pOMHBIM UTATBIHCKHNA S3bIK MpU3HAIU 2913 pecnioH/eH-
toB”. Utanbsuuel B ClioBeHUH 00JIaal0T rapaHTUPOBAHHBIMHU TIPaBaMu MPH
peanu3aniy KylbTyPHOM, SI3bIKOBOM MOTUTHKH, YTO 3aKPEIJICHO B KOHCTUTYIIUU
CTpaHBbI.

B Hacrosimeit craTbe IIaHUPYETCsl paCCMOTPETh COBPEMEHHOE MOJIOKEHHE
UTAIBSHCKOTO HAIIHOHAJILHOTO MEHBIIMHCTBA B CIIOBEHHH M B YaCTHOCTH, B 00-
muHe Konep, npoanann3upoBaTh BHICKa3bIBaHUS, OJyYCHHbBIE B XO/€ MPOBe-
JICHUSI TIOYCTPYKTYPUPOBAHHBIX UHTEPBBIO C MPEACTABUTEISIMU UTAIBSIHCKUX
KYJIBTYPHBIX OpTaHU3aLUii, U MMOHATH, KaK MH()OPMAHTBI OTHOCATCS K CIOKUB-
HIelicst I3pIKOBOM peanbHOCTH, KaK B HAPPATHUBAaX PEKOHCTPYUPYETCS SI3bIKOBAS
CUTYalHsl IPOILJIOTO, a TAKXKe KaK MPOUCXOJUT B3aUMOJCHCTBHE CIIOBEHCKOTO
U UTAJBSHCKOTO SI3BIKOB B CIIOHTaHHOU peun ropokan Konepa. Mccnenosa-
HUE Cpeay UTalbsIHCKOM 00muHbl ropoga Komep 6bu10 mpoBeneHo B HOAOpE
2015 ., 3a TOMOIIIb MIPH OPTaHMU3AINH HHTEPBBIO aBTOPHI BEIPAXKAIOT OIaroaap-
HocTh [IpuMopckomy yHuBepcutety (T. Komep). O01ieHe mpoxoauao Ha TeMBbI
00 ucTopun utanbsHCKoOM o0muHbl Konepa, sa3p1k0BO# Ouorpaduu cemeit pec-
IIOHJICHTOB, O TPAAULMOHHOMN KylnpType McTpuun, UTaapsSHCKON U CIIOBEHCKOM,
ucropun ropona Komep u okpecTHbIX mocenieHuid. B crarbe ncnonb3yrores
3amucu ot Tpex cobecequukoB (M. A., K. M., A. I1.)’ kak HauGoJiee NOIHbIE
W MOKa3aTeNbHbIe, PACCMOTPEHHE BCET0 KOPIyCa YCTHBIX HHTEPBBIO B paMKax
CTaThH, K COKAJICHUIO, HE TPEJICTABISAETCS BOZMOKHBIM H3-32 OTPAHUYEHHOTO
o0bema.

! Ene ofHMM IIPH3HAHHBIM aBTOXTOHHBIM HAIlHOHATGHBIM MEHBIIMHCTBOM B CTOBEHIH
SIBJISIIOTCSI BEHTPhI, KOTOPBIe IIPOXXUBAIOT HA CEBePO-BOCTOKE CTPaHbI B o6macty IIpek-
Myphbe, BCero BeHIPOB HACYUTHIBAETCS 6243, BEHI€PCKUH S3BIK SBASETCS POLHBIM s
7713, TO ecTb Ajst 0,4 % HaceneHus. CM.: Rezultati Popisa 2002. Slovenija: Prebivalstvo:
Demografiske znacilnosti // Popis 2002. Statisti¢ni urad Republike Slovenije. URL: https://
www.stat.si/popis2002/si/rezultati_slovenija_prebivalstvo_dz.htm (zara o6pamenus:
08.04.2022).

> 1bid.

® M.A.— MYX.,45 1eT; K. M. — eH., 72 rofia; A. . — MyX., 56 J1eT. Bce *HPOPMAHTHI IIPO-
JKUBAIOT B Kormepe.
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Ucropus pernona. Vicropuuecknue coOBbITHS OKa3aly 3HAUUTEIbHOE BIIU-
SIHUE HA CTAHOBJICHHWE COBPEMEHHOH SI3bIKOBOM CUTYyallud M Ha (JOPMHUPOBaHUE
COBPEMEHHOT0 UTAJBSIHCKOro coobmecTsa B Mcrpun. PerynsipHoe nameHenne
rocyaapcTBeHHbIX rpanull B Llentpanshoii u FOro-Bocrounoit EBpone Ha npo-
TSOKCHUU OoJbIed yacTh XX B. MPENONPEACITHIO CEPhE3HYI0 (PparMeHTaIHIo
HCTOPUYECKOTO CO3HAHUS, MaMATH, COLIMATBHBIX U TOCYIapCTBEHHBIX UHCTUTY-
toB*. Pacnag no uroram IlepBoit MUPOBOIi BOWHBI ABCTpO-BeHIprH MOCTaBHII
Ha TIOBECTKY JIHA BOMPOC O TOCYIapCTBEHHOUN MPUHAJJICKHOCTH MOOEPEKbS
BocrouHol AxapuaTHky H, B 4acTHOCTH, nomyoctposa Mcerpus. Kak cripasenu-
Bo orMmeuaeT JI. CtenmaHoBHY, elle BO BTOPOI MoJoBHHE XX B. B UTAJIbSTHCKOM
MyOJIMIMCTHKE BO3SHUKIIA JOKTPUHA, MMEBILAS LIEIbI0 «YPaBHOBECUThH XOpBaT-
CKHE HallMOHAJIbHBIE TpeOOBaHMs, a Takxke radbcOyprckue nopsiaku B Merpuii-
ckoil Mapke». OCHOBHBIM B JJAHHOM KOHTEKCTE CTaJl0 YTBEpXKIeHue o boiee
JIPEBHEM XapaKTepe UTAIbIHCKOIO ITHUYECKOTO M JIMHIBUCTUYECKOTO 3JIeMEH-
Ta B UcTtpuu. Ilosenenue B Mctpun cnaBsiH B JaHHONH UCTOPUYECKOM TPAKTOB-
K€ CBSI3bIBACTCS] C MMIIEPCKON MOMUTHKON mMrepaTopa CasieHHO# PumMckoit
nmnepun Jloraps 1 (795-855), cerna Kapna Benukoro, npu3BaBiiero ciapsH-
CKO€ HacelleHHEe B MHTEpecax «IecTabuIn3aluu BIacTH MECTHBIX (e0AaioBy
U paau obecrieueHHs OIyOCTPOBa JieneBoit paboueit cumnoii. Ha 3To#t ocHo-
B€ YTBEp)KJaeTcsd Uaed O TOM, 4YTO UMEHHO UTalbsSHCKOe HaceleHue B Mctpun
SIBIIIETCS KOPEHHBIM, HCTOPUS €T0 MpOoKuBaHMs HacunuThiBaeT 6omee 2000 mer,
a UTaJbSHCKUMN SI3bIK JTOJDKEH SIBIATHCS OCHOBHBIM SI3bIKOM oOmIeHus. Ha oty
MOYBY B NMEPBOM MOJIOBHMHE XX B. HAJIOXKUIUCH YTBEPKICHUS UTAIBSIHCKUX
ucropukoB dammcrckoro neprona (A. Tamapo) 0 HEMOJTHOLEHHOCTH CIIABSH’.

Bxoxnenue B coctas Mtanuu o nroram [lepBoit MUpOBOI BOMHBI MOIYOCT-
poBa Uctpus, 1. Pueku (c 1924 1.), octposos Lipec, Jlomuns u JlactoBo mamno
BO3MOXKHOCTH [JJIs peali3alli UTAJbsSIHCKOW HAaIlMOHAJIBHON MpPOTpaMMBI.
VYr1Bepxaenue no3uiuii Puma B BocTouno# Anpuarnke cOmpoBOXKIaIoCh Me-
paMu acCHMHUIIITOPCKOTO XapakTepa, TAKUMHU Kak BBefeHne B 1923 1. o0si3aress-
HOTO 00y4YeHMs Ha UTAJIbSIHCKOM f3BIKE B LIKOJIAX TaK Ha3biBaeMon MOmuiickoit
Kpaunsl, a ¢ 1925 1. — B Cyqonpou3BOJICTBE, 3aMPET XOPBATCKO-CIIOBEHCKUX
KYJIBTYPHBIX, PETUTHO3HbIX, CTIOPTUBHBIX OOIIECTB U T. 11.°

JpamatuyeckuM o0pa3zoM cutyarus B McTpun crama MEHSTHCS B cepeauHe
Brtopoii MmupoBoii BoiiHbl. Kak otmedaror P. Antur u H. bagypuna, B 1943 1.
B IIporaranie uranbsaekoi Pecrry6muku Cano npotus paszsepHysierocs B FOro-

* Klabjan B. Bordering and Memorizing the Northern Adriatic and Central Europe:
Introductory Notes on Borderlands of Memory // Borderlands of memory: Adriatic and
central European perspectives / ed.by B.Klabjan. Oxford: Peter Lang,2019. P.1-13. https://
doi.org/10.3726/b13041

> Stjepanovi¢ D. Multiethnic Regionalisms in Southeastern Europe. Statehood Alternatives.

London: Palgrave Macmillan,2018. P.52-53. https://doi.org/10.1057/978-1-137-58585-1

8 Dukovski D. Dva egzodusa: hrvatski (1919.-1941.) i talijanski (1943.-1955.) // Adrias: zbornik
radova Zavoda za znanstveni i umjetnicki rad Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti
u Splitu.2008. N2 15.S.139.
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CJIaBUH aHTU(AIINCTCKOTO JABIKEHUS CTaJl HCIOIB30BaThCs aHTUCIIABIHCKHMA
MOTHUB. B cBsi3u ¢ 3TIM yike B 1943 1. B UTANBSIHCKOM JTUCKYPCE MOSBUIIOCH CIIO-
BO “foibe” (MT. «kapcToBas BOPOHKA»), 0003HaYaBIIee COBEPIICHUE YOUNCTB
MHUPHOT'O UTAJIbSTHCKOTO HACEJICHHS I0TOCIaBCKUMU NApTU3aHaMH U MOy YHBIIEE
MPOUTAIBSIHCKYIO HACOJIOTHIECKYIO U CMBICIIOBYIO OKpacKy yxke nocie Bropoii
MHUPOBO BOWHBI. «Ba)XHO MOAYEPKHYTh, UTO UCIIOJIb30BAaHUE JAHHOTO MOHSITHS
BCerJa Mojipa3yMeBajo HaJuuue SBHOTO 3THUYECKOTO KOH(IINKTA MEXIy UTa-
JbSIHIIAMHA | “criaBsiHaMu’»’. [Ipr 3TOM IeTalbHOTO Pa3/IecHUs Ha CIOBEHIIEB,
XOpBaToB U CepOOB HE MPOBOAMIOCH — BCE CIIABSHE YPABHUBAIHUCH TOHATHSIMH
«CAABAHUH = KOMMYHUCT | 6onbutesux = npecmynnuk». Tak KOHQIUKT Tpuoopent
¢dopmy GOpBOBI 32 COXpaHEHHS UTAJBSIHCKOTO XapakTepa peruoHa MPOTHUB clia-
BsiHCKOTO 3MieMeHTa. [lopaxkenne Mtannu Bo Bropoit MupoBoii BoiiHe 1 0CBOOO-
xnenue Mctpun u JlanManuy cujlaMu I0roCiIaBCcKoro MapTU3aHCKOTO ABMKEHUS
Mocumna Bpo3-THTO H3MEHMIIO STHAUECKYIO CHTYAIHIO Ha IIOIYOCTPOBE B TI0JIb-
3y CIaBSIHCKOI'O AJIEMEHTA, a TAKXKE CO3/1aJ10 MPEANOCHUIKH [l BOSHUKHOBEHUS
COBPEMEHHOM MOJUTHYECKOH KapThl peTHOHA, B COOTBETCTBUHU C KOTOPOH 00-
nee 90 % nomyoctpoBa McTpus oTHOCHUTCS K XOpBaTUM, a OCTaBLIAsICS YacCTh,
3a uckiodeHueM I. Tpuect, — k CrnoBeHnu. JlanHo€ pasesieHHe OCHOBBIBACTCS
Ha aJMUHUCTPAaTHUBHBIX I'PaHULAX, BOSHUKIIUX B paMkax CoLuaIucTHYECKOM
OeneparuBHoii Pecybnuku FOrocnasus. B MexnyHapoJHOM OTHOIIEHUH OC-
HOBOIIOJIArarolMMy HOPMAaTUBHBIMU aKTaMU, HallpaBJIEHHBIMU HA COXPaHEHUE
CTaTyC-KBO, cTaju XelbCUHCKHE coramenus 1975 r. u Ocumckoe coramieHue
Mexnay lOrocnaBueit u Uranueii (1975 1), yperynupoBasiiiee CUTYalHio BO-
Kkpyr I. Tpuect u pernmaMeHTHpOBaBIIee B3aMMHOE MPU3HAHKE TTPaB STHUUECKUX
MeHbpIHCTB. Pacnazg FOrocmasun 1990-x rT. 3akpenin BOZHUKIINN CTaTyCc-KBO
B McTpuu mocpeacTBOM MOAMUCAHUS psifa ABYXCTOPOHHUX U TPEXCTOPOHHUX
comnameHnuii Mmexay Mranueit, Xopsarueit u ClioBeHHe, 3aTparuBaBIInX BO-
MPOCHl MEXYHAPOAHOTO NPU3HAHUS, TPaB MEHBIIWHCTB, S3bIKOBBIX, F'yMaHH-
TapHbBIX U 00Pa30BATEIILHBIX ACIIEKTOB U T. 1.

CrencTBreM HECKOJIBKO pa3 MeHsIBIIEHCS B XX B. CUTyallUH CTAJIO TIOSIBJIE-
HUE MOTHBAa BUKTUMM3ALNH, IPUCYTCTBYIOILIETO, B YACTHOCTH, B XOPBAaTCKOM U
UTAIBTHCKOM UCTOpHOTpadii M OCHOBBIBAIOIIECTOCS HA YTBEPXKICHUHU O perpec-
CHSIX B OTHOILEHUH T€X WM MHBIX 3THUYECKHUX IpyIi. B xopBarckoii uctopuo-
rpaduu OCHOBHOM aKIICHT JieJaeTcsa Ha MexkBoeHHOM nepuone (1918—-1939 rr.)
Y HayaJbHOM 3Tane Bropoit muposoit Boitabl (1939-1943 rr). B uranssackoit
UcTOopuOrpaduu MOTUEPKUBAETCS PaKT FOTOCITABCKO-KOMMYHUCTHYECKUX Pe-
npeccuil BTopoit monoBuHb! 1940-x u 1950-x T, npuBeAmInX K TaK Ha3bIBae-
Momy «BenukoMy ucxomy» uranbsHckoro Hacenenus (ut. Il Grande Esodo)®.
YucienHsle oleHKH «Bennkoro ucxona» 3HaUNTENBHBIM 00Pa30M PacxXomusTCs.

7 Altin R., Badurina N. Divided Memories. Istrian exodus in the Urban Space of Trieste.
Memory. Identity. Culture II, Collection of essays / eds T. Kuharenoka, I. Novikova, I. Ore-
hovs.Riga: University of Latvia, 2018.Vol.2.P.186.

8 06 ucxone UTATPIHLIEE U3 VICTpHHU U ero IOCIeNCTBUAX M. Hogpo6Hee: Kalc A.The other
side of the “Istrian exodus”: immigration and social restoration in Slovenian coastal
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Oco0eHHOCTBIO COBPEMEHHOTO UTANBSHCKOTO IUCKypca SBISETCS aKTHB-
HOE HCIONb30BaHUE AaHTUKOMMYHHCTHYECKOH arutanuu. Cp. BBICKa3bIBAHUS
I1. AnpbepTrrn, pyKoBOIUTENA cTapeiiieil (ocHoBaHa B 1891 1) uranpsHCKOM
ryMaHuTapHo# opranuzanuu «HanuonaneHas mura» (Ut. Lega Nazionale), tae
WCTIOB30BAIMCh XapaKTEePHbIE arUTAlMOHHBIE CIIOBECHBIE 000POTHI «Bpark Ha-
pona», «KKOMMYHHCTUYECKHE U HALMCTCKUE MPECTYIUICHUN», «IUCTOpHUECKas
npasziay u mp.’

XOTsI Ha MEXTyHApOJHO-TIPABOBOM U JMIIIIOMAaTHYECKOM YPOBHE CUTYyallUs
C HallMOHAJILHBIMU MEHBbIIMHCTBaMHU B McTpun (a Takxe lanmmanun) npeacTas-
JISI€TCSl PELICHHON U PerIaMEeHTHPYETCSI MEXAyHapOoAHbBIMU HopMamu 1970-x
1 1990-X IT., B HICTOPUYECKON U MOTUTHYECKON IMyOIUIIUCTUKE, TIPEXKJIE BCETO
UTANbSIHCKOH, TIOAIEPKUBAETCS UJesl O HECIIPABEUIMBOM XapaKTepe COOBITHIA
XX B. B OTHOILICHUU HTAJBSIHCKOTO HaceaeHUsl. MOTHB BUKTHMHU3ALHUN BbIHE-
CEH Ha TrOCYIapCTBEHHBIN YPOBEHb pemieHneM yTepanth B 2004 1. Jlens ma-
Mmatu (uT. Il Giorno del Ricordo), kotopblit otMeuaetcs B Utaauu 10 deBpas.
MOKHO KOHCTaTHPOBATh, YTO SI3BIKOBAsl M STHUYECKAS! CUTyallusl HA BOCTOYHOM
noOepexbe AQPUATHKH SBISETCS 0OBEKTOM MPUCTATBLHOTO BHUMAHUS Psilia Ty-
MaHHUTAPHBIX OPTaHU3AIMHA U YHUBEPCUTETOB, a TAK)XKE COXPAHIET HEKOTOPYIO
AKTyaJbHOCTb HAa YPOBHE MEXTOCYAAPCTBEHHBIX OTHOLICHUM.

SI3pIKOBasi cuTyaluss B CHHXPOHUHM M IMAaXPOHMHM. f3pIKOBas cutya-
st B Konepe 1 OKpecTHOCTSIX Ha MPOTSDKEHNH XX B. CYIIECTBEHHO MEHSAJIACH,
0 YeM MOTYT CBHJIETEJIbCTBOBATh JIAHHBIC CTATUCTHKY IO S3bIKY OOUIeHHs':
B 1900 . uranbstHCKUM SA3BIK UcTIONb30BaIu 87,55 % ropoxaHn, 4,75 % — cino-
BeHCckHil, 2,03 % — XOpBaTCKHii, B OKPECTHOCTSX IOpo/ia IPONOPLUN ObUIH
npyrumu: 43,75 % ucnonb3oBanu utanbsiHckuil, 37,59 % — ciaoBeHCKHIA,
18,36 % — xopBarckuii''. OnHako npu aHaIU3e S3bIKOBOM cuTyarmii B Mctpun
CIIEyeT YUUTBIBAaTh, YTO POAHOM A3BIK U SI3BIK, KOTOPBII Yallle BCEro UCIIONIb3Y-
eTcsl, MOTYT He COBIaiaTh'?. 13-3a HCX0/1a TATBSHCKOTO HACETICHHS CIIOKHIACH

towns in the 1950s // Dve domovini. Two homelands. 2019. Ne 49. P. 145-162. https://doi.
0rg/10.31250/2618-8600-2021-1(11)-50-74; Hrobat Virgolet K.The “Istrian” exodus and the
Istrian society that followed it / Dve domovini. Two homelands. 2019. Ne 49. P. 163-180;
Thomassen B. Italy from Below and From the Outside-IN: An Istrian Life Story Across the
Italian Border // Acta Histriae.2006. N¢ 14. P. 155-178.

9 Albertini P.S.1l terrore con la stella rossa. Lega Nazionale. URL: https://www.leganazio-
nale.it/index.php/foibe/108-negazionisti-trinariciuti/2082-il-terrore-con-la-stella-ros-
sa?highlight=WyJtYXR0YXJIbGxhIl0o= (maTa o6pameHus: 21.04.2022).

10" Mikoli¢ V. Jezik v zrcalu kultur: jezikovna sporazumevalna zmoznost in medetni¢na

ozavescenost v Slovenski Istri. Koper: Annales,2004. S.26-28.

IIpUBeIEeHHBIE CBEAEHUS IIOATBEPHKAAIOT MBICIb I1. CKOKA, YTO C/IaBSIHE CETUIUCH B OC-
HOBHOM 3a FOPOACKHMU CTE€HaMU, TOTAA KaK B ropoZiax IMPOXXUBAJIO IPeNMYyLIeCTBeH-
HO poMaHCKoe HacesleHUe, cM.: Skok P. Slavenstvo i romanstvo na Jadranskim otocima.
Toponomasticka ispitivanja.Zagreb: Jadranski institut JAZU, 1950. S.13.

Poropat Jeleti¢ N. Italofona dijasistemska raslojenost u hrvatskoj Istri: jezi¢ni i komu-
nikcijski status, korpus i prestiz // Annales. Series historia et sociologia.2017. Letnik 27.
St.1.8.191-204. https://doi.org/10.19233/ASHS.2017.15

11

12
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WHAas S3bIKOBas peadbHOCTh: eciu B 1945 1. B Konepe uranbsuies obu1o 87,4 %,
TO B 1956 1. X HacuuTkiBanock 8,3 %, B M3oie coorBeTrcTBEHHO — 95 % 11 9 %,
B [Tupane — 91,3 % u 15,8 %",

Kak oTMeuaeTcst B cienManbHOM JIOKJIAJEe UTATbIHCKO-CIOBEHCKOM MCTO-
pUYECKOl KOMUCCHH, TIOCBSIIIEHHOM JIBYCTOPOHHUM OTHOLICHHSIM, TI0 UTOTaM
Bropoii MupoBoii BOitHBI TEpPUTOPHIO cCOBpeMeHHON CI0BEHUH TOKUHYIO OKO-
70 27 TeIC. uTadbsHIEB. OTMETHUM, YTO aBTOPHI CIIPABKH OMPEEISIIOT YHCIIO
UTaJbSHIIEB, TOKUHYBIINX XopBaTckue pailonsl Uctpun n Janmanuu, B 200—
300 TbIc. yenoBek't. Takum 00pa3oM, CIIOBEHCKasi CTOPOHA CKJIIOHHA TPU3HA-
BaTh (haKT UCXOJA UTANBIHIEB U3 McTpUH, KOTOPBIM OBLIIO OXBaueHo 110 92 %
UTaJbSIHCKOTO HACEeJIEHHUs, CTOJIKHYBLIETOCS, KAK OTMEYal0T aBTOPhI AOKJIaza,
C «IPUTECHEHUSIMH CO CTOPOHBI PEXHMMa, HEBO3MOYKHOCTBIO OTKPBITO BBIPa)KaTh
HallMOHAJIbHYIO0 UACHTUYHOCTh, U3MEHEHUEM HALIMOHAJIBHBIX U COLIMAJIBHBIX
poneil B UcTpuu, a Taxke ¢ U3MEHEHUSIMU SKOHOMHUYECKOIO YKJIaa, KOTOpble
HE MOIJIM OBITh NPUHATHI»'*. XapaKTepu3ysi COLUAIbHBIN MTOPTPET OCTABILINXCS
8 %, aBTOPBI OKJIa/1a OTMEUAIOT, YTO K HUM OTHOCHIINCH «paboune U KpecThsHe
CTapLIEro OKOJIEHU, JIEBble MHTEJIJIEKTYaJIbl, @ TAKXKE IIOCICBOECHHbBIE TOJINTH-
YEeCKHUE SMUTPAHTHI» ',

Kak monaraer K. [11aGer, ceromast caMoueHTH(UKAIHS UTAITBIHCKOTO CO-
obmectBa B CIIOBEHHH MPOUCXOANT MPEXK/IE BCETO HA OCHOBAHUM S3BIKOBOM
NPHUHAUICKHOCTH. B MOTMTHYECKOM OTHOIIEHUH MTAIBSHCKOE COOOIIECTBO
XapaKTepU3yeT «BBICOKAs CTENEHb JIOAJIBHOCTU» K CIOBEHCKOMY I'OCYAapCTBY,
IIPU 3TOM CJIOBEHCKHE UTAJIBSHIIBI «CUNTaOT VICTpUIO CBOUM IOMOM», YTO 00B-
SCHSIETCS] JOCTAaTOUYHO BBICOKON CTENEHbIO NMPEACTABIEHHOCTH UTAIBIHCKOIO
A3bIKA B aIMUHUCTPATUBHON M MyHMLIMIIAIBHOM MIPAKTUKE, HAJTMYUEM CMEIlIaH-
HBIX OpaKoB, BOBJIEUYEHHOCThIO UTAJIbSIHCKOW JUACHOPbl B TPAHCTPAaHUYHYIO
KOMMYHHKAI[HIO, BBICOKUM YPOBHEM TOJICPAHTHOCTH CIOBEHCKOTO odmectsa'’.
OcHOBHBIE TIPOOIIEMBI, OCTIOKHSIONHE (PYHKIIMOHNPOBAHHUE UTAITBSIHCKOTO CO00-
LIECTBA, ONPEACISIOTCS NTANbIHCKUMU PECIIOHCHTAMHU CIIEAYIOIINM 00pa3oM:
HU3KUHA ypOBEHh SKOHOMIYECKOW aBTOHOMHH, OTPAaHUYCHUS B 00pa30BaTeILHON
cdepe, macc-menua. CnencreueM ctano GopMUPOBaHUE COOCTBEHHBIX HE3aBH-
CHMBIX CIIOPTUBHBIX, KYJIBTYPHBIX, My3bIKaJIbHBIX COO0MIIECTB'®.

B3 Varstvo manjgin: uvodna pojasnila in dokumenti / ur. M. Komac, D. Zagorac Ljubljana:
Drustvo Amnesty International Slovenije; Institut za narodnostna vprasanja, 2002.
S. 149-150.

Slovene-Italian Relations 1880-1956. Report of the Slovene-Italian Historical and Cultu-

ral Commission. Koper-Capodistria, 25 July 2000. P. 20-21. URL: https://www.gov.si/as-

sets/drzave/italija/Porocilo-SI-ITA-zgodovinsko-kulturne-komisije-anglesko.pdf (mata

obpaieHus: 21.06.2022).

> 1bid.P. 21.

1® Ibid.

7" Sabec K. Policy report on the Italian minority in Slovenian Istria. EUROREG. Regions,
Ethnic Minorities and European Integration. URL: https:/www.eliamep.gr/wp-con-
tent/uploads/en/2009/04/slovenia_revisedl.pdf (zaTa o6paruenus: 21.06.2022).

18 :

Ibid.
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HcrTopus nsydenus s3bIKoBOM cutyauuu. [Ipobiemarnka KOHTaKTOB
UTAJIbSHCKOTO fA3BIKA CO CIABSIHCKUMU SI3bIKAMH (CIIOBEHCKUM U XOPBATCKHUM)
B Uctpuu B xoHme XX — Hauvane XXI B. HaXOAUT OTpakeHHE B psje padoT.
M3y4aercsi OTHOLICHHUE K SI3bIKAM U S3BIKOBBIM BapHaHTaM B peruoHe'’, pac-
CMaTpPUBAETCS MOJIUTUYECKUHA acleKkT (PYHKIMOHUPOBAHUSA UTAIBSIHCKOTO KaK
s3bIKa MCHBIIMHCTBA>, aHAJIM3UPYIOTCS BOIIPOCHI OMIIMHIBU3MA M IUTIIOCCHH,
B YaCTHOCTH, KaK UTaJ0(pOHBI OCBaUBAIOT ciaBsiHCKue s3bikn’!. Kitaccuduka-
uuio uauomMoB B Mctpuu mo reorpaduyueckoMy, STHUUECKOMY U JIMHI'BUCTHYE-
CKHMM NpHUHIMNAM npeiaraet [. @wmnu® u BeIIeNseT maTh 30H: 30Ha CIIOBEH-
ckuil yactu McTpun, rue UCrosib3yroTCs CIOBEHCKHM U UTAIbSIHCKUHN S3BIKH,
KO BTOPOW 30HE OTHOCHUTCS CIOBEHCKO-XOPBATCKOE MOTPaHNYbE, )KUTETH KOTO-
pOTO TOIB3YIOTCS CIIOBEHCKUM, XOPBAaTCKUM M UTAJIBSHCKUM SI3bIKAMU, TPEThS
30Ha — MCTPUHCKO-KBapHEPCKasi, TAe B YIOTPEOJEHUH BCTPEUAIOTCA XOpBaT-
CKUU M UTAJIbIHCKHUI A3bIKH, K YETBEPTOM 30HE . OUIMNU OTHOCUT TaK Ha3bl-
Baemyio Unuapuio (xopB. Cicarija) Ha BOCTOKE MOJYOCTPOBA, I MPOKUBAIOT
HCTPOPYMBIHBI, IIATasl 30Ha — roro-3anaj Mcrpuu, riae B cpene NTalbsSHIEB €Ile
COXPAHSETCSI UCTPUOTCKOE HApEUHe, TaM HCIIONIBb3YIOTCS TAKKE UCTPO-BEHEIH-
AHCKHW AMAJIEKT M XOPBATCKUM s3bIK. [lomydaeT pacipocTpaHeHne METOM KOJIH-
YECTBEHHOTO U3MEPEHMS A3bIKOBOW KOMIETEHIINH ABYSI3BIYHBIX PECTIOHIEHTOB
B Vctpun®. TemMaTnka UTaIbsHCKO-CIIOBEHCKHX S3bIKOBBIX KOHTAKTOB B IPH-
Mopckoit CITOBeHUH 00CYKIACTCS ¢ TOUKH 3PSHUSI COLUOIUHIBUCTUKUY, B TOM
YHCIIe Yepe3 MPHU3MY JIBYS3bIYHOTO 00pa30BaHUsI®, HAPUMED, aHATU3UPYIOTCS

19 Skelin Horvat A., Muhvié-Dimanosvski V. My mother tongue... Croatian, Istrian, Local, ...
Depends where I am — The perception of mother tongue in multilingual settings //
Jezikoslovlje.2012. N2 13.2. P. 493-511.

Poropat Jeletic N.Italian language in Istria: Status Planning, Corpus Planning and Acqui-
sition Planning // Mediterranean Journal of Social Sciences. 2015. Vol 6. N2 6 S2. April.
P. 385-392; Lalli Pacelat I., Brki¢ Bakari¢c M., Matticchio I.Sluzbena dvojezi¢nost u Istarskoj
Zupaniji: stanje i perspektive // Rasprave: Casopis Instituta za hrvatski jezik i jezikoslo-
vlje.2020. N2 46 (2).S. 815-837. https://doi.org/10.31724/rihjj.46.2.20

Milani Kruljac N.La communita italiana in Istria e a Fiume, fra diglossia e bilinguismo.
Trieste-Rovogno: Universita popolare di Trieste. Unione degli italiani dell'Istria e di Fiu-
me; Centro di ricerche storiche — Rovigno,1990.

Filipi G.“Koiné istriana” // Jezici i kulture u doticajima: Zbornik 1. medunarodnog skupa,
Pula, 14.-15.1V.1988 / ur. V. Glavini¢ Pula: Pedagoski fakultet,1989.S. 156-161.

HrZica G., Brdari¢ B., Tadic E., Goles A., Roch M. Dominantnost jezika dvojezi¢nih govornika
talijanskog i hrvatskog jezika // Logopedija.2015. N2 5 (2). S. 34-40.

Mikolic¢ V.Jezik v zrcalu kultur...S. 26-28; Sedmak M. Jezikovne izbire ¢lanov etni¢no me-
$anih druZin // Slovens¢ina in njeni uporabniki v luéi evropske integracije / ur. V. Miko-
li¢, K. Marc Bratina. Koper: Univerza na Primorskem; ZRS Koper; Zgodovinsko drustvo
za juzno Primorsko, 2005. S. 187-218.

Morato-Vatovec J. Dvojezi¢nost v $olah na slovenski obali // Lingua dell’infanzia e mi-
noranze = Otroski jezik in manjsina = Children language: the education of minorities.
San Pietro al Natisone — Spieter.11,12,13 nov.1994. San Pietro al Natisone: Cooperativa
Lipa Editrice,1994.S. 291-298; Baloh B.Slovenscina kot drugi jezik v Solah z italijanskim
uénim jezikom v slovenski Istri // Sloven$¢ina in njeni uporabniki v lu¢i evropske in-

20
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OIIMOKM yYalIuXcs ABYS3bIYHBIX IIKOJI B CIOBEHCKOM SI3bIKE, OOYCIIOBICHHBIC
uHTep(dEepeHIHeil CO CTOBEHCKUM S3BIKOM. OTIENBHO yaenseTcs BHUMaHHe pe-
QITH3alMH JBYS3bIUHS B IMHIBUCTHYCCKOM JaHamadte Mctpun®. B paborax, 3a-
TparuBaroIIUX TEMaTUKy MHOTOHAIIMOHAIBHOTO COCTaBa PErHoHa, 0c000€ BHU-
MaHHUEe yIeSIeTCS HCTPUICKON UACHTUYHOCTH . MOKHO KOHCTATHPOBATH, YTO
paboTHI, OCHOBAaHHBIC HA aHAIIN3E KUBOW PEUH UTAJON3BIYHBIX HH(POPMAHTOB U3
Xopsatuu 1 CJI0BEHHH, B KOTOPBIX BCECTOPOHHE 00CYKIAIOTCS 3aMMCTBOBAHUS,
(aKThI MEePEKITIOYCHUS KO/Ia, METasI3bIKOBBIC TIOKA3aTeNN ABYS3bIUMS, HA CETO/I-
HSALIHUI IeHb TPAKTUYECKH HE BCTPEUAIOTCA.

Jluarsucruyecknii Janamadr. B craryre obmunb Korep nepeuunciis-
I0TCS TIpaBa, KOTOPbIE TapaHTUPOBAHBI MPECTABUTEISIM HTAIBSIHCKOTO CO00IIIe-
CTBa, B YaCTHOCTH, UTAJIbSHIIAM 00€CIIeunBaIOTCs MpaBa CBOOOIHO BBIPAXkaTh
CBOIO HAIIMOHAJBHYIO MPHHAJICKHOCTD, Pa3BUBATh U BBIPAXKaTh CBOIO KYJIBTY-
Py, YHOTpPeOIsATh CBOM S3BIK, @ TAK)KE MUCIIOIb30BaTh HAMOHAIBHBIE CUMBOJIBI,
yUpEKAaTh OPraHU3alUH, Pa3BHBATh YKOHOMUYECKYIO, KYIBTYPHYIO, HAyqHO-
HCCIIeIOBATEIbCKYI0, H3IaTebCcKyI0 AesTenbHocTh, CMIU*. B Konepe pacro-
JIOKEHO MPENCTAaBUTENBCTBO «CaMOypaBiIsieMOro COOOMIECTBA HTANBSHIEB
B [Ipumopwe» (ut. Comunita Autogestita Costiera della Nazionalita Italiana).
Taxxe B ropojie JEHCTBYEeT LEHTP MO MPOABIKEHUIO M Pa3BUTHIO HTAIbSH-
ckoit KynbTypbl «Kapno Kombuy (ut. 11 Centro Italiano di Promozione, Cultura,
Formazione e Sviluppo Carlo Combi). Ha Bcem mobepexbe MOXXKHO YBHIETh
CBUJIETEIHCTBA OMIMHIBAJILHON CUTYyallMM: O(pHUIHAIbHbIE HAUCH MTPEICTaB-
JICHBI Ha JIBYX SI3bIKaX (BBIBECKH, JJOPOXKHBIC yKa3aTeln, HaIHCH HA aJIMUHH-
CTPaTHBHBIX YUPEKICHUAX, PEKJIaMHbIe OOBSABICHNUS, yKa3aTeIN Ha MECTHBIX
aBToOycax). Kpome Toro, B TOproBoii cdepe (Ckopee n3-3a TypUCTOB U TOCTEH
u3 cocennel Mranum) MeHIO M BBIBECKH B Mara3MHax TaKXKe UTaJbsSHCKHUE.
Ha mokymeHTax, BbIIaBA€MBIX KHTEJISIM JIBYSI3bIYHBIX OOIIMH, HAJITUCH Ty OJH-
PYIOTCSI Ha UTAJIbSTHCKOM $I3bIKE (TTaCIIOpTa, yAO0CTOBEPEHHUS IMYHOCTH U T. 11.)%.

[IpuBenem nmpuMepsl U3 ABYS3BIYHBIX OOIIMH, COOpaHHBIE HAMH BO BpeMs
IKCTICANIIHH.

tegracije / ur. V. Mikoli¢, K. Marc Bratina Koper: Univerza na Primorskem; ZRS Koper;
Zgodovinsko drustvo za juzno Primorsko, 2005.S. 131-147; Starc S. Matura iz slovens$¢ine
kot drugega jezika v slovenski Istri. Slovens¢ina in njeni uporabniki v lu¢i evropske
integracije / ur. V. Mikoli¢, K. Marc Bratina Koper: Univerza na Primorskem; ZRS Koper;

Zgodovinsko drustvo za juzno Primorsko, 2005.S. 149-170.

26 Gersi¢ M., Kladnik D., Repolusk P. Geographical names in the languages of official mino-

rites in Slovenia // Onomastica.2017. N¢ 3. P. 105-126.

Medica K. Socioloski prikaz jezikovne podobe Istre // Razprave in gradivo — Institut za
narodnostna vprasanja.1998.Ne 33. S. 193-202; ITugosapeHko A. A. DTHUYECKUI COCTaB Ha-
ceneHus Uctpuu c koHIA XIX 1o Hayana XX Beka // CraBsHOBeAeHMe. 2021. N2 3. C. 36-49.
https://doi.org/10.31857/S0869544X0014852-0

Varstvo manjsin... S.116-118.

CMm. mofpo6Hee: Gersic M., Kladnik D., Repolusk P. Geographical names...P. 105-126.
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l'opoackas naBurauus B M3ose:

1.0 Pokopalisc¢e / Cimitero, Parkiris¢e BUS / Parcheggio BUS, Stadion / Stadio,
Avtobusna postaja / Stazione BUS, Hoteli / Alberghi, Industrijska cona / Zona in-
dustriale, Obrtna cona / Zona artigianale [Kianowuie, mapkoBka aBTo0ycoB, cTa-
JAWOH, aBTOCTaHIIUA, TOCTUHHUIIBI, IPOMBIIIJICHHAA 30Ha, 30Ha peMeCﬂeHHI/IKOB].

BriBecka Ha AJIMUHUCTPATUBHOM 3/JaHUU B HI/IpaHCZ

2.0 Obcina Piran / Comune di Pirano, Obc¢inski svet / Consiglio comunale, Zu-
pan / Sindaco, Ob¢inska uprava / Amministrazione comunale [O6muna [Tupas,
COBET OONIMHBI, MAP, aIMUHHUCTPAIKs OOIIMHBI].

Jlmareuctrueckuit nanamadt B Komepe:

3.0 1941-1945 Zdruzenje protifasistov, borcev za vrednote NOB in veteranov
Koper / Associazione antifascisti, combattenti per i valori della LLP e veterani
di Capodistria [1941-1945 O6senunenue aHTH(AMNCTOB, OOPIIOB 32 IEHHOCTH
Haponno-ocBobOoautensHoi 00pbOBI 1 BeTepaHoB B ropoae Kormep].

3Hak OrpaHNMYCHUS IBUIKCHHA B anaHe:

4.0 Dovoljeno za dostavo od 6.00 do 9.30 in od 13.00 do 14.00 ure ter z do-
voljenjem / Accesso permesso per le consegne dalle 6.00 alle 9.30 e dalle 13.00
alle 14.00, nonché ai possesori dei permessi [Pa3pemieno mis goctasku ¢ 6.00 1o
9.30 u ¢ 13.00 go 14.00 u nns obmanmareneit npomycka] (puc. 1).

Haspanus ynuu, minomanei B [Iupane:
5.0 Titov trg / Piazza Tito [[Inomane Tuto], ZlatiCeva ulica / Via Jozef Zlati¢

[Vimuua (Moxeda) 3naruual.

Hannuce 4.0 Ha 3Hake 00 orpaHuye-
HUM JBIKEHUS HHTEpECHa TeM, 4TO B UTa-
JIbSTHCKOM CIIOBE possesori («BIAAEbLbI»)
JIOITyIIIEHa OUINOKA, BMECTO possessori Ha-
XOIUM possesori ¢ MPOMYIEHHON OJHON
OyKBOM §, YTO ABJIACTCS MIUIIOCTpalueit
BbICKa3bIBaHUs HH(pOpMaHTa 00 ommrOKax
B UTaJIbTHCKUX HAIIMHUCSX, KOTOPBIE MOXK-
HO BCTPETHUTH B JBYSI3BIYHBIX OOLIMHAX
(BbICKa3bIBaHME 3 HIXKE). 3€Ch TaKKe
nmpuMedYarejibHO, YTO UTaJIbIHCKUN Bapu-
aHT HE Be3Je cleAyeT I'paMMaTUyeCKUM
(bopMam CIIOBEHCKOTO OPUI'MHANA, B YaCT-
HOCTH, aHAJIOI'OM CJIOBEHCKOIO CYIIE€CTBU-
TEJNBHOTO z dovoljenjem («c paspeine-
HUEM»), YIIOTPEOJIEHHOTO B TB. II. 1. 4.,
ABisieTcs popMa MH. 4. CyIIECTBUTEIb-
HOTO permessi. B ropoickoii TONOHUMUKE
TaK)Ke 3aMETHBI pa3Hble MOJCIH Hamuca-

2022 + No1-2 - Tom 17
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HUS: €CIIH UCIIOJIb3yeTCsl (haMUIINs, B CJIOBEHCKOM BapHaHTe OyJeT ynoTpeOieHo
NpUTSDKaTeNbHOE TPUIIaraTelbHOE, TOTa KaK B UTANIBSTHCKOW BEpCHH OOHAPYKU-
BAIOTCS UM U (haMUITHSL.

Hcnonb3oBanue auajekTa. HTepBhIO ¢ HHGOPMAHTAMU MPOXOIUIO
Ha UTAIBIHCKOM CTaHIAPTHOM SI3bIKE, XOTS CaMH PECIIOHICHTHI OTMEYAIH, YTO
YaCcTO UCHOJIB3YIOT UCTPO-BEHEIIMAHCKUH TUATEKT B He(hopMalbHOM OOIICHUH.
[TpecTrk 3TOrO JAMAIeKTa CpeIr UTaIbsHIIEB McTpun oueHb BhICOK™.

1. Noi lo difiniamo como 1’istro-veneto, nella nostra communicazione interna
parliamo sempre 1’istro-veneto [MsI ero omnpenensieM Kak HCTPO-BeHEIIHaH-
CKHUH, IPH HAIlleM BHYTPEHHEM OOIIEHUM MBI TOBOPHUM BCETa Ha UCTPO-Be-
HernaHnckoM| (M. A.)

OnHako, IO CBHIETENECTBAM OMPOIIEHHBIX PECIOHACHTOB, CTaHIAPTHBIN
S3BIK BCE OOJiee BRITECHSET AMANEKTHBIE 0COOCHHOCTH, Kak B MTanuu, Tak u
cpenu utanbsHIeB B CI0BeHUH, 0COOSHHO B CpeJie MOJIOJEKH, O UeM CaMH MH-
(hOpMaHTBI COKAJICIOT.

2. Finita la riunione, si passa al dialetto. I genitori di matrimoni misti tendono
a parlare con i figli in italiano standard, non in dialetto. E quindi il dialetto in
qualche modo, il dialetto si va un po' perdendo. E un problema che ha tutta
Italia. Secondo me ¢ un grande peccato [Kak TOJIbKO 3aKOHUHIIOCH COOpaHHeE,
MEPEXOIIAT Ha AUANEKT. POnuTeNn 13 CMEIIaHHbIX CEMEH CTPEMSTCS TOBOPUTH
C JIETbMH Ha CTaHIAPTHOM UTAJBSIHCKOM S3bIKE, HE Ha auanekrte. W quanaext
HEKOTOPBIM 00pa3oM IIOCTENICHHO yTPaunBaeTCs. ITO mpobieMa, KoTopasi Ha-
OmromaeTcs Bo Beeit Urammu. [1o MoeMy MHEHHIO, Kajlb, YTO TaK IPOMCXOAHNT ]
(A. ).

Cdepbl ncnosb30BaHus UTATBIHCKOIO si3bIka. Hecmotps Ha Gnaro-
NPUSTHBIE YCIIOBUS, 00ECTICYeHHBIE 3aKOHOAATEIbCTBOM, Cepa HCIIOTb30BaAHUS
UTAJIBSHCKOI'O SI3bIKA BCE XK€ MOCTENEHHO cyxaeTcsi. Eciiu Ha 3akoHOqaTenbHOM
YpOBHE BCE MPETyCMOTPEHO, TO Ha IPAKTUKE 3HAHUE U YIIOTpeOIeHUe NTaJIbsH-
CKOTO f3BbIKa BCTpedaeTcs He Be3ae. OTMedaeTcs, YTO UTANbSIHIIBI B COCEIHEH
XopBaruu, Takke o0nanaroniie BCEMHU MpaBaMy AJisl pealn3aly IBySI3bIYus,
HE BCEr/a MU MONb3YyITCs .

3. La constituzione slovena prevede che nei territori cosi detti nazionalmente
misti, dove vivono gli italiani autoctoni accanti agli sloveni, quindi questo
vuol dire Ancarano, Capodistria, Isola, Pirano, una stretta fascia costiera, se si
sposta da qui all’interno tre quattro chilometri gia il bilinguismo non c’¢ piu,
in quest’area vige, dovrebbe vigere il bilinguismo perfetto. Cosi dice la car-
ta constituzionale, cosi dicono le leggi, cosi non ¢. Il bilinguismo visivo ¢
abbastanza presente, anche se ci sono anche qui molti errori. Il bilinguismo
parlato nella citta, nei negozi, negli uffici pubblici ¢ scarso, non si parla molto

30 poropat Jeleti¢ N.Italofona dijasistemska raslojenost...S.191-204.
31 :
Ibid.
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I’italiano. Gli stessi italiani usano poco I’italiano quando vanno a cafte, a pren-
dersi un caffg, si tenda a privilegiare il codice linguistico sloveno. Ma questo
¢ uno sbaglio nostro, negli uffici pubblici i funzionari dovrebbero nell’area
mistilingue, dovrebbero conoscere anche I’italiano, dovrebbero avere tutti
formulari, tutta la documentazione bilingue, e dovrebbero potere ser in grado
di communicare correttamente in italiano. Cosi non ¢. Sanno parlare italiano
quasi tutti, un italiano un po' cosi, approssimativo a volte. I formulari, la do-
cumentazione in gran parte sono in sloveno. Per avere in italiano devi chiedere
in italiano, ma non c’¢, non esposto, non c’¢ proprio in genere. Un po' meglio
va sulla documentazione online [Koncturynus CIoBeHUH peIyCcMaTpUBaET,
9TO Ha TaK HA3bIBAEMBIX HAITMOHAIBHO CMEIIAHHBIX TEPPUTOPHSX, TIE KUBYT
ABTOXTOHHBIC UTAJIbSIHIIBI BMECTE CO CIOBEHIIaMH, TO ecTh AHKapaH, Komep,
W3ona, [Tupan, 310 y3Kas mpuOpeKHas Monoca, ecii 0ThbeXaTh OTCIoNA BIIIyOb
MaTepHKa TPH-YEeTHIpe KUIOMETpa, OMIIMHTBU3MA yXKE HET; B 3TOM paioHe
(GYHKIIMOHHUPYET, JOIDKHO OBLTO OBl QYHKIMOHUPOBATH MPEKPACHOE JBYS3bI-
gre. Tak TOBOPUT KOHCTHUTYIIHSI, TAK TOBOPSAT 3aKOHBI, HO TaK HE IPOUCXOITUT.
BusyanbHoe BysA3bIYME IIPUCYTCTBYET B JOCTAaTOYHOM CTEIICHH, NaXe €CIIU
€CTh MHOTOYHCIICHHBIC OIIHOKK*>. BUITMHIBU3M B YCTHO#I pedr B TOpoJie, B Ma-
ra3Hax, B FOCYIapCTBEHHBIX YUPEKICHUIX PEIKO BCTPETHIND, HE TOBOPST
MHOTO MO-UTadbIHCKU. CaMU UTANBSHIIBI UCTIONB3YIOT MAJI0 HTaTbIHCKHUIMA
SI3BIK, KOTJIa WAYT MUTh Koe, OOIbIe OTAAIT MPEANOYTEHUE CIOBEHCKOMY
JMHTBHCTHYECKOMY Koxy. Ho 3To Hama ommbka. B rocynapcTBeHHBIX yUpexK-
JICHUSX YHHOBHUKY JTOJDKHBI OBLTH OBI 3HATH TAK)KE UTATBSHCKUHA B CMEIIIaH-
HOM SI3BIKOBOI cpefie. Y HUX JOJIKHBI ObUIH OBl OBITH BcEe (POPMYIISIPBI, BCS
JIOKYMEHTAIIVSI Ha JABYX SI3bIKaX W JIOJDKHBI ObUTH ObI OBITH B COCTOSTHUH 00-
MIaThCS MIPABIIBHO TTO-UTANBSHCKH, HO TaK HE MpoucXoauT. [lo-nranesHcku
YMEIOT TOBOPHTH ITOYTH BCE, HTAIBSIHCKHI HEMHOTO TaKOH — MPUOIH3HUTEIb-
HBIH YacTo. DOpMYIApPEI, JOKYMEHTAIHS IO OOJNBIIEH YaCTH Ha CIIOBEHCKOM.
UtoObl OJTYYHUTh X HA UTATBIHCKOM, HY’)KHO 00 3TOM MONPOCHUTH, HO HX HET,
OHH HE BBUIOKEHBI, UX HET B IPUHINIE, HEMHOTO JIy4Ilie 00CTOST fefia ¢ J0-
KyMmeHTaruei onnata] (M. A.).

HNudopmMaHT TOBOPUT O JUCIIPOIOPLUH NPH UCHONb30BAHUU UTATIbSHCKOTO
A3bIKa MMPAKTHYECKH BO BCeX cepax (3a UCKITIOYCHHEM HHPOPMALIUK B HHTEPHE-
Te). DTO KacaeTcs Kak cepbl HENPUHYKASHHOTO TTOBCEJHEBHOTO OOIIEHMS, TaK
1 OOILIEHUS C TOCYJapCTBEHHBIMH YUPEKICHUSIMH. B 3TON CBsI3UM cuMBosInYe-
CKO€ 3Ha4Y€HUeE IS MPECTaBUTENeH UTAbIHCKOTO COOOIIEeCTBa MPUOOPETAIOT
TaKHe MPeAMETHI KaK JIUCTOBKH, (OPMYIISPHI M OJaHKH C ABYSA3BIYHBIMH HATIH-
CSIMU, BEIBECKH Ha TOCYJAPCTBEHHBIX M YACTHBIX YUPEXKICHUAX. VICKIIOUNTEh-
HO CJIOBCHCKHEC HAAIMUCU BOCIIPUHUMACTCA HETaTUBHO, OAXKE €CJIU OTCYTCTBUEC
UTAJIBSHCKOTO SI3bIKa HE MPEMATCTBYET MOHUMAHNIO UH(OPMALIUH, TIOCKOIbKY
OHOSA3BIYHBIX HOCHUTEJICH UTAIBIHCKOTO IpakTHIecKH HeT. Kpome Toro, HeKoTo-
poe ipeHeOpekeHNe BYSI3bIYHON aTpUOYTHKONH MOXKET OOBSICHITHCS HEOOMBIIOH
JoJiell COOCTBEHHO UTAJIbSHCKOTO HaceJleHus B peruone. C apyroil CTOpOHBI,

32 06 ommbKax B HAIMCIX HA UTATbSIHCKOM SI3bIKe CBH/IETENBCTBYET IPUMED, [IPHBe-
JI€HHBIH BhIIE (4.0).
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UTAJBSIHCKOE JIMHIBUCTUYECKOE MTPUCYTCTBUE SBJISICTCS JAHBIO MPOILIOMY 3TOM
o0JacTH, KOTa 3TOT SA3BIK Mpeodiiaiall B TOPOICKON Cpeie BILIOTh 10 OKOHYaHUS
Bropoit MupoBoit BOiHBI.

B BBICKa3bIBaHUY APYTOr0 COOCCEIHNKA TAKKE YTBEPIKIACTCS PACXOKICHUE
MEXIy PealbHOM U AEKJIAPUPYEMOil IPAKTUKON YIOTPEOICHHs UTAIBIHCKOTO
s3bika B CrnoBeHuu (sulla carta / in prattica — «Ha 6ymare / Ha ipakTuke»). [1pu
npueMe Ha paboTy HeoOXOMMO MPEAOCTABUTh CEPTU(PHKAT O BIaJCHUU UTAJIb-
STHCKUM $I3BIKOM, YTO, OJJTHAKO, HE 03HAYAeT aKTUBHOE BIIAJICHHE 3TUM SI3BIKOM.

4. Sulla carta veramente noi abbiamo tutti i diritti, si, pero in prattica no, perche
tu devi trovare le persone giuste per quei posti di lavoro. Molto spesso basta
che tu hai fatto un corso, che hai papiro, questo non vuol dire che sai parlare,
questo vuol dire che hai papiro, tu dovrebbe essere quasi bilingue [Ha Gyma-
re y Hac JeHCTBUTENBHO €CTh BCE MPaBa, HO HA MPAKTHKE HET, TIOTOMY YTO
THI JJOJDKEH HAWTH IMOAXOAAIINX JIFONeH Ha 3TH paboune Mecta. O4eHb yacTo
JIOCTAaTOYHO 3aKOHYHUTH KYPCHI <HTANBSHCKOTO SI3BIKa> U UMETh Oymary, 3To
HE 3HAYUT, YTO THI MOXEIIb TOBOPHUTH, 3TO 3HAYHT, YTO y TeOsS ecTh Oymara,
THI TOJDKEH ObLT OBI OBITH TTOYTH ABYSI3bIYHEIM] (K. M.).

3nech oOpaiaet Ha cebsi BHUMaHHE UCIIOJIb30BaHNE CYILIECTBUTEILHOIO pa-
piro («namupyc») B COOTBETCTBUU CO CIIOBEH. papir («Oymaray, 31ech: «OpHIIH-
anpHas Oymara, TOKyMeHT» ). [Ipu 5TOM B BBICKa3bIBAaHUH JAHHOTO HHPOPMaHTa
9yTh BbIIIE YIOTPeOICHO UT. carta («Oymaray). B 3Toii CBsI3U ciieyeT NpuBeCTH
BbIcKa3piBaHue H. Munanu-Kpyisi o 3aMMCTBOBaHHOM JIEKCUKE B PEUM HUTa-
nbsiHLEB Merpun: « BUIIMHTBBL, TOCTOSIHHO MOABEP’KEHHbIE BIMSHUIO XOPBATCKO-
T'O WIN CJIOBEHCKOTO SI3bIKOB, CTPEMSITCS] BBOJUTH CIABSIHCKHE 3aUMCTBOBAHUS,
KOTJIa JUaJIeKT HEeAOCTaTOueH Uil (yHKLUMOHUPOBAaHUS Ha ypoBHE peun. IIpo-
UCXOIUT 3TO HE IIOTOMY, YTO CIIaBSIHCKUE JIEKCEMbI 00jiee BBICOKHUE, a IOTOMY,
YTO OHM JIPYTHX He 3HAr0T»**. HeKoTopble MprUMephl HCIIOJIb30BAHUS CIIOBEHCKHX
CJIOB M BBIPQXKCHUH B UTAJBSIHCKOM SI3BIKE (2 TaKKe UTAIBIHU3MOB B CIIOBEH-
CKOM f3bIKe) M3 YCTHOTO KOpITyca MOXKHO HaiiTi B pabote M. Moparo-Baroser®:
grem vy, sala insegnantiy poy, registro dei voti, [ ully B yUUTEIbCKYIO 32 U30H-
patenabHBIM CITUCKOM |, fu seiy full smotanay, [ThI 04eHB ommmMbacbes . B mepBom
IpUMepe PaMOYHBIM SI3bIKOM, HA KOTOPOM BBIPa)KEH MPEANKAT, SIBISETCS CIOBEH-

¥ My6rupopamite HANMHUCEH Ha UTATBSIHCKOM TAKKe CBUETeTECTBYET O IPUTPAHUYHOM
TI0JIOXKEHUH 3TOTO PErHOHa, YTo 061erdaeT MOGHMIBHOCTD TypUCcTaM U3 Mtanuu. OfHa-
KO caMo IT0 cebe IPUTPaHUYHOE IIOI0XKeHUe He SBISeTCS efMHCTBEHHBIM KpHUTepHeM
Ut QYHKIIMOHUPOBAHUS ABYA3bIYMsI. OGPaTHBIM IIPYMEPOM MOXET CIYXKUTD CIydai
ropozoB lopurius — HoBa-Topulia, Ifie Ha CJIOBEHCKOM CTOPOHE He IIPUCYTCTBYET CIeloB
JBYSI3BIYMSI, XOTSI 9TH JBa FOpofia HEKOIAA COCTABISIN efUHOe IoceneHue. CM.: ScuH-
ckaa M. B. O6pa3 rpaHUITI U COCeIeH B BOCIIPHUSTHY CJIOBEHCKOTO STHUYECKOTO MeHb-
LUTMHCTBA B MTanuu (MpoBUHITHA Topunys) // STHorpadus. 2021. Ne 1. C. 50-74. https://
doi.org/10.31250/2618-8600-2021-1(11)-50-74

3% Milani Kruljac N.La communita italiana in Istria e a Fiume... P.75.
35 Morato-Vatovec J. Dvojezi¢nost v $olah...S. 291-298.
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CKWHii, BO BTOPOM IIPUMEPE YaCTh MPEIUKaTa BhIpaKeHa Ha UTAIbSIHCKOM (fu sei),
4yacTb — Ha CIOBEHCKOM (full smotana).

[Ipu paccMOTPEHUHU JaHHBIX MPUMEPOB MBI CTAJIKUBAEMCS C MOHATHIMHU
U3 KOHTAKTHOH JIMHIBUCTHKH: TICPEKIIIOUCHHE KO/Ia, 3aMMCTBOBAHUE, CMEIIIe-
HHe Kona. CiyJaun rmepekIrodeHus Kofa BHYTPH MPEUTOKEHUS] MOTYT Ha3BaThCs
CMEIICHHEM KOIOB™, 101 CMELIIEHHEM KOJIOB TaKKe MMOHUMAETCS] CUTYaLusl TO-
BOPCHUS Ha OJJHOM SI3bIKE C BKJIFOYEHHEM DJICMEHTOB JIPYroOro si3bIKa, TOT/Ia Kak
MIepEXO0]l C OTHOTO S3bIKA HA IPYTol B paMKaxX OIHOTO JUCKYpPCHBHOTO €IMHCTBA
UMeHyeTcs nepexoueHneM kona®’. [losiBnenne B peun HHPOPMAHTOB TUCKYP-
COPETYJIMPYEMBIX 3JIEMEHTOB CBSI3bIBACTCS C BIMSHUEM MPArMaTHYSCKU JTOMU-
HAHTHOTO s13bIKa*®. UTO KacaeTcs pasrpaHHYCHHs 3aMMCTBOBAHHIA M CITy4acB
HEePEKIIIOUCHHUS KOJIOB, TO ITTABHOW OCOOCHHOCTBIO 3aMMCTBOBAHHI CUUTACTCS
uX MOp(oJIOrHUecKas U CHHTAKCUYESCKas alanTaius >, Ipyu 3TOM (pOHETHIECKast
aJlanTanys He SBIAETCS 005M3aTeNbHOM, YTO OBUIO TOKa3aHO HA MpUMepax Ma-
KegoHCcKoro roBopa B I'oso bBopao B Anbanuu*. OtmeuaeTcst Takxke, 4To 3a-
MMCTBOBaHHMs ropas3no 0ojiee pacnpoCTpaHEHbl U YCTOHYUBEE B PEYH HOCHTE-
Jiei, B TOM YHCIie 1 MOHOMMHIBOB*'. Bee cilyyan 1uTanuy B HACTOSIICH CTaThe
CITy’KaT TUIIMYHBIMH [TPUMEPaMH Ha IepeKIIoYeHHe Koja. BhilenpuBeieHHbIe
npuMeps! u3 pabotsl M. Moparo-BaToBell SBIAIOTCA OKKA3HOHATLHEIMH 3a-
MMCTBOBaHHSIMH, HHTEPECHBI OHU TPAaHHIICH MMEPEKIIOYCHHUS: TPaHUIA MOXKET
HPOXOAUTH BHYTPH MPEIAJIOKHO-TIA/ICKHOTO €IUHCTBA JINO0 BHYTPU NpEIUKaTa
MEX/y CIPSTacMbIM TJIaroJIOM U CMBICIIOBOM YacThIO, BRIPaKCHHOMW MpHJiIara-
TEIBHBIM.

CMmeHa f13bIKA NPH HUTHPOBAHUHU. [0BOPS O CUTYyaI[i KOMMYHUKATHB-
HOHM Heyna4yu, Koraa coOCCeTHUK HE BIAJCCT UTATbIHCKUM S3BIKOM, HHMOP-
MAaHTBI 3a4aCTYI0 TIEPEXO/IAT Ha CIIOBEHCKHUH A3bIK, YTOOBI MPOUILTIOCTPUPOBATH
B TOM YHCJIe ¥ CBOE pa3ouapoBaHue. B ciienyroiieM oTpsiBKe UTHpYyeTCs (pasa
Ha CIIOBEHCKOM SI3bIKE, BOOOpaKaeMbIii COOCCEIHHUK TAKUM 00pa3oM MO0y KaaeT
UTATO(POHHBIX Tpakaan CIIOBCHHH MTEPEUTH Ha CIIOBEHCKUH S3BIK U, KaK Cle/-
CTBUE, HAPYIIIAET UX MTPABO HA OOIICHNE TTO-UTATBIHCKH.

36 Muysken P. Bilingual Speech: A Typology of Code-Mixing. Cambridge: Cambridge Uni-

versity Press, 2000.

%7 Pycaxos A. FO. THTepbepeHIHs 1 HepeKTioueH e KOOB (CeBePHOPYCCKHUIT UATEKT ITbI-

TaHCKOTO SI3bIKa B KOHTAKTOJIOTHYECKOM nepcneKTnBe). I[I/ICCEPTaI.II/IH Ha COMCKaHHe

Y4IeHO¥ CTelleHH! TOKTopa GHIOIOTMYecKUX HayK. CII6.,2004. C. 69.

38 Mopo3zosa M. C.AnbaHCKIe 3JIeMEHTHI B CIABIHCKOHM peur 6WInHTBOB oo Bopzo: cMmetire-

HUe KOJ0B WX 3auMCTBoBaHUe? // Slovene.2020.N¢ 2. C. 380 https://doi.org/10.31168/2305-
6754.2020.9.2.16; Matras Y. Utterance modifiers and universals of grammatical borrow-
ing // Linguistics.1998. N¢ 36/2. P. 281-331.

Poplack Sh.Borrowing: Loanwords in the Speech Community and in the Grammar. New
York: Oxford University Press, 2018. P. 157.

Mopo3zosa M. C. AT6aHCKUeE 37IeMEHTHI... C. 382.

Poplack Sh. Borrowing... P.157.

39

40
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5. Anche qua ¢ lingua ufficiale, puoi parlare dappertutto, non ¢ vietato, sei tu
che dovresti sapere. E dopo sei quasi obligato a parlare, oppur ti dice: “Kaj
ne znate slovensko?” Invece e lei che dovrebbe sapere tutte le due [U 3mechb
3TO Oq)HILHaHLHbIﬁ SA3BIK, Tbl MOXEIIb TOBOPUTH BE3/I€, OTO HE 3alIPCIICHO, Thl
JOJIZKEH 6])1 3HaTh, a Thl IIOYTH 06513a1—1 B UTOI'C TOBOPUTH <I10-CIIOBECHCKHU>,
wiu Tebe roBopsAT: «Bbl He 3HaeTe croBeHckoro?» Ho 310 OH, KTO JJO/KeH ObLT
01 3HaTh 00a s3bika] (K. M.).

Spkuii mpuMep HeyAaBIIeHCs peaau3aliy ABYSI3bIYHs Ha MHCTHTYIIMOHAIb-
HOM ypoBHe nipuBoauT cobecemnunna K. M. Peus uzer o cyneOHbIX Aenax, B KO-
TOPBIX OHA TIOMOTajIa CBOCH MOXKUIION MaTepu. J{j1s MOHUMaHMS CYTH CYeOHOTro
pasbuparenbcTBa MaTepy ObLT HEOOXOMM MEPEBOTIHUK CO CIIOBEHCKOTO Ha UTa-
TIHSIHCKUH, TIOCKOJIBKY OHA HE BIIaJieiia Ha BBICOKOM YPOBHE CIIOBEHCKHM SI3bIKOM,
TeM Oonee cyneOHO# TepmMuHONOrHed. OTHAKO CybS HE 3HAT UTAIBIHCKOTO.
B mpuBogrMoM HappaTuBe TUATIOT MEXAY CyIbel U coOeCemHUIIeH BOCTIPOH3-
BOJIUTCS HA CIIOBEHCKOM SI3BIKE, TaK, KaK OH M IPOUCXOIMI B ICHCTBUTEIBHOCTH.
CrnoBeHckue (ppasbl BCTPOSHBI B IOBECTBOBAHNE HA UTABSIHCKOM SI3BIKE U SIB-
JISTFOTCSI IPUMEPOM TEPEKITIOUCHHUS Kojla TIPU ITUTHPOBaHUK. Kak U B ipepIay-
IeM OTpBIBKE 5, (hpa3aM Ha CIIOBEHCKOM SI3bIKE TPEIIIICCTBYIOT MEPEKITIOYATEIH,
UTaJhIHCKUE TIIArONBl TOBOPEHMSL: ti dice [Tebe ToBopuT], dice [roBOpUT], [ui mi
dice [on MHe roBopuT], dico [ roBopro]. K. M. onieHrBaeT Nogo0HY0 MPaKTHKY
HETraTUBHO.

6. lo ero una volta in tribunale, con mia mamma, perché mia mamma non sape-
va niente, aveva diritto di avere interprete, ma il tribunale mandava I’avviso
sempre troppo tardi, siamo andate tre volte per niente. Era quarta volta, segnor
giudice chiede a me, e dice: “Gospa, a kaj znate slovensko?” “Seveda!” Lui
mi dice: “Jaz pa ne!” Dico: “To je prav zalostno!” Triste, perché ¢ lui copre
il posto [ OblIa OAHAXIEI B Cy/IE CO CBOEH MaMOM, TOTOMY YTO MOS Mama
HE 3HaJla HUYEro <MO-CIIOBEHCKM>, Y Hee OBUIO IIPaBO MMETh EPEBOAUMKA,
HO CyII ITOCELIAN MPERypekICHUE BCETIa OUYCHB MTO3JHO, MBI XOIWIIH TP pa3a
BITYCTYIO. B ueTBepThIil pa3 cynbs crpammBaeT MeHs, 1 ToBOpuUT: «[ocmoxka,
a Ber 3naete cnoBeHckmii?» — «KoneuHo». OH MHE TOBOPHT: «A s HE 3HAIO
<HTaNBSTHCKHIT>Y. S roBOpro: «OueHs xaib!» [pycTHO, HOTOMY YTO OH 3aHU-
Mmaet mecto] (K. M.).

B naHHOM OTpBIBKE MBI CTAJIKMBAEMCSI C OUE€Hb BaKHBIM JIMHTBUCTHYECKUM
BOIIPOCOM: KaKoi ObUIa U B KAKOM COCTOSIHUU CETOJHS SI3bIKOBasi KOMIIETECHIIHS
B CJIOBEHCKOM $I3bIKE TIOKHMJIBIX UTANBSHIEB. B mpomuioM He y Bcex Oblia BO3-
MOYXHOCTB BBIYUUTH CIIOBEHCKHI SI3BIK B IIKOJIE YXKe Mmociie 0cBoOoxkeHus Ko-
nepa B 1945 1., a Takxke He OBUTIO BO3MOXKHOCTH €r0 aKTHBHO HUCIOIB30BaTh (0CO-
OEHHO IS JKSHIINH, He TTOKUABIINX MIPE/eIbl CBOETO HACEIIEHHOIO IyHKTA).
K 3ToMy moKosIeHHI0 OTHOCHUTCS, Cyas 1O Bcemy, 1 MaTh K. M.

S3pIkoBasi KOMIETEHIIUS HTAJbSHIEB B CJIOBEHCKOM si3bIKe. B cie-
JyroIIeM BbIcKa3blBaHNU K. M. KOMMEHTHpPYET A3BIKOBYIO0 KOMIIETEHIIUIO CBOEH
MaTepu:
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7. Mia mamma non ha mai imparato! Mai, perche non lavorava, era a casa. Pero
tutti quelli che venivano, mia mamma insegnava I’italiano. Mio papa non par-
lava bene pero capiva e anche si arrangiava, invece noi abbiamo imparato tutto
a scuola, si, non era problema [Mosi MaMa HUKOT/Ia HE BBIyYHIIa <CJIOBEHCKHIMA
s3p1K>! Hukora, motoMy 4To OHa He paboTana, oHa Oblia qoma. Ho Beex, KTo
MIPUXOAMII K HaM, MaMa y4uJia UTaIbIHCKOMY. Moif oTell He TOBOPHJI XOPOIIO,
HO OH ITOHMMAaJ U 0OXOIHMIICS STUM, HO MBI BCE BRIYYWJIM B IIKOJIE, Oa, 3TO
He Obu1o mpobaemoit] (K. M.).

O4eBUIHO, YTO AJIsI MAaT€PU OCHOBHBIM SI3BIKOM OOIICHUS OCTaBaJICS UTa-
JBSIHCKHM, TOTJIa KaK CIOBEHCKHH SI3BIK HE OBLIO BO3MOXHOCTH HU M3YYUTh,
HU HCIIONB30BaTh B JalibHEHIIeM u3-3a oOpasa xu3Hu. Cienyer mojararb,
YTO B TOMOTEHHOW CEJIbCKOI MECTHOCTH (a Takke B TOPOJCKOI cpelie, TaKk Kak
B JAHHOM cJIy4ae pedb uaet o ropoae Komep) OONBIIMHCTBO MKEHIIMH UCTIBITHI-
BaJM NpoOieMbl B KOMMYHHUKaluU Ha cinoBeHcKoM. Otenr K. M., kak npuzHaeT
cobeceqHHIIa, MOT OOLIATHCS HA CIIOBEHCKOM, HO €T0 SI3bIKOBasi KOMIIETEHIIUS
He OblJIa Ha BBICOKOM ypoBHe. OTinyre B KOMMYHHKAIIMK MEXIy MY>KUNHAMH U
JKEHIIMHAMU 3aKJII0YaeTcs B IOCTyIe K MOOMJIBHOCTH U B XapakTepe TPYIOBOM
JIeSITeNbHOCTH (MaTh ObLiTa IOMOX03s11Koii). CpaBHUBAsI COOCTBEHHBIH OIIBIT ITPH-
00peTeHus BTOPOTO (CIIOBEHCKOTO) SI3bIKA C SI3BIKOBOU cUTyalueH B ceMbe, K. M.
TOBOPHT, YTO OHA yCBaWBaJla €ro YK€ B IIKOJIE, U 3TO HE MPEICTABISIIO OCOOBIX
TPYOHOCTEH Ul HEe U, KaK MOXKHO IIPEIIONIOAKUTD, U1l IPEJCTaBUTEIIEH ee I1o-
KOJIEHHS (POIMBILMXCS yke mociie Bropoit mupoBoii Boitns). [lomoOHbBIE iporiec-
ChI MOXKHO OBLITO HAOIIONATh U B APyTUX obnactax OpiBmiei KOrocnasuy, a B He-
KOTOPBIX paiiOHaxX OHU IIPOUCXOIAT U B HAIIK AHU (Cp. CUTYalUIO B BEHI€PCKUX
TOMOTeHHBIX paiioHax BoeBoaunsl (CepOust), rie cpean MoKUIBIX HHPOPMAHTOB
U CETOJIHSI MOYKHO BCTPETUTh TEX, KTO HE BiajeeT cepOCKUM si3bikom*). B cio-
BeHCKoM [Ipumopbe Takas cuTyalus y>ke HEBO3MOXKHA 10 IPUYMHE MaJlouuC-
JIEHHOCTH UTANbSHCKON OOIIMHBI U BCEOOILEro pacmpoCcTpaHeH sl 00pa30BaHus
Ha CIIOBEHCKOM s13bIKe. KOCBEHHBIM CBUAETEIILCTBOM CTAPEHHUS OCHOBHBIX HOCH-
TEJICH UTANBSHCKOTO S3bIKa MOTYT SIBJISITHCS ITaHHBIE O BBIOOPE A3bIKA OOIIEHHS
B Pa3HBIX MOKOJICHUSIX OHOM ceMbu. Tak, 60 % ydamuxcs UTadbIHCKUX IIKOJI
WCTIONB3YIOT €ro Mpu o0IeHnn ¢ 6abymKaMu U AeAyIIKaMu, TOTAa KaK ¢ MaTe-
pblo oOmiaroTes Ha utanbsHekoM 40 %, a ¢ otoM 35 % pecnonneHToB®; cpenu
camMux ydamuxcst tuiib 11 % 3asgBuiIM, 9TO IEPBBIM MX S3BIKOM OBLT HTAJIbSH-
CKHi1, a CIIOBEHCKHUI OHHU BbIy4rJIM mo3aHee, it 44 % crnoBeHckuil ObLI PU3HAH
nepBbiM, 42 % 3asBUIIM, YTO OBJIAJICIH JABYMS SI3bIKAMH OJTHOBPEMEHHO™.

2 IMununenko T. II. I3pIKOBasT U STHOKY/JIBTYPHAsA CUTYyalli BOEBOOJWMHCKHUX BEHIPOB:
B3I «M3HYTPH» U «M3BHe». M.; CII6.: Hectop-HcTopus, 2017. C. 104-112.

43 Baloh B.Slovens¢ina kot drugi jezik...S.139.

* Y10 HeyAHMBUTEILHO, ECITH YIHUTHIBATH CTEIIEHb STHHYECKOH reTepOraMUH CPEH HTalb-
sHIleB B CJIOBeHHU — 68,5 % 6PAaKOB SBISIOTCS CMEIIaHHBIMU, TOTAA KaK Y BEHI'DOB
IAHHBIH ITOKa3aTelb MeHblle — 58 % (Sedmak M.Jezikovne izbire...S.191). 3Tu mporecchl
MOTYT CyIllleCTBeHHbIM 06pa30M BIUATH HAa aCCUMWIALIIIO (KaK B OLHY, TAK U B IPYTYIO
CTOPOHY).
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U3 cnepyromiero ¢gparMeHTa MOXKHO MOJYYNUTh HEKOTOPOE MPEACTaBICHUE
(moctarouHo (hparMEeHTapHOE) O TOM, Ha KAKOM YPOBHE OBLIO 3HAHUE CIIOBEH-
CKOTO SI3bIKa Y CTapIlero MOKOJIEHUS MPeCTaBUTENeH UTAIBSTHCKOTO CO00IIe-
ctBa®. [lpexmae Bcero, MOHATHO, Kakas JeKcHKa Oblia 6ojiee aKTHBHOM: Ky-
nuHapHas cdepa (Myka, kode u T. 11.) u chepa pedeBoro ITukera (cnacubo);
JTAaHHBIC JIEKCEMBI SIBIISTIOTCS] BCTABKAMH B UTANIBsIHCKOE BhickasbiBanue. [1o Beelt
BHUJIUMOCTH, JIEKCUKA W3 3TUX cdep IS )KSHITUH ObLIa TIOCTATOYHOM IS Beze-
HUS IOMAIITHETO XO35ICTBA U COBEPIICHUS MOKYIIOK B Mara3uHax W Ha PhIHKE.
O4eBUIHO, YTO (POHETUKA CIOBEHCKOTO U XOPBATCKOTO SI3BIKOB MPHUCITOCAOIH-
BaJIach K POHETUIECKUM OCOOCHHOCTSIM POJHOTO UTANIBSIHCKOTO si3bIKa. Tak, 3a-
METHO 03BOHUYEHHE S MEPE] COHOPHBIMU (IPUMED MO3ULUHN B CEPEIUHE CIIOBA:
ma(z]lo). laHHOE SIBJIEHUE OTIINYAETCSl CTOMKOCTBIO M OBLJIO OTMEYEHO B JIPYTOi
S3BIKOBOW CUTYAIlM — TIPY aJJanTallly CIIOBEHCKOTO UMeHH Jasna B popme Jaz-
na CpeAr UTANBSIHIIEB MO JPYTYIO0 CTOPOHY TPAaHUIIBI B UTATBSTHCKON TTPOBUHITHH
Topurms®®. TIpoHrKaeT OHO U B 0OpATHOM HAMPABICHUU: U3 UTATbSHCKOTO SI3bI-
Ka B CJIOBEHCKHE TOBOPBI, HAXOAIIUECS IO/ CHIIbHBIM POMAHCKUM BIIHSTHHEM,
Harpumep, B roBOPbI HosnHbI peku Hatuzone*’. C apyroii cTOPOHBI, XOpBaTCKast
JeKcema Secer BOCIIPOM3BOMIIACH HE C MHUITUAIBHBIM IMUTISIIAM, & C TTyXUM
CBUCTSIINM, YEMY MOTJIO CLIOCOOCTBOBATh €€ BOCIIPUATHE B TMCbMEHHOH (hopme
M3-32 HEpacIo3HaBaHU U HE3HAHUS TUAKPUTHKH (B JAaHHOM ciydae §). [IpouTte-
HUE COYEeTaHUs C JUAKPUTUKOM Ce Kak [Ce] He MPOTUBOPEUUT IMPABUIIaM YTEHUS
B UTAJIBSHCKOM SI3bIKE, Cp. cena (yxuH). [loka3zarenbHO, 4TO 37€Ch TaKKe CTaj-
KHBAEMCsI CO B3aUMOJICHICTBUEM C TPEeMsl SI3bIKaMHU. XOpBaTCKas JIEKCeMa 3arM-
CTBYETCSI Yepe3 BH3YAIbHOE IMOCPEAHUYECTBO B IOTOCIIABCKYIO DIIOXY U CITY)KUT
eIIIe OTHUM IIPUMEPOM OTPAXKCHHSI I3IKOBOM CUTYallUH TOTO BPEMEHH, a TAKXKE
MIPUTPAHUIHOTO TToNToXKeHusI Korepa, Haxosmmerocst moOIM30CTH OT XOPBATCKOM
rpaHuibl. UTHTEpecHOo, 4TO MUMEHHO XOpBaTcKas JIeKCeMa 3aKpETUIseTCsl B JICKCH-
koHe marepu K. M., a He ciioBeHCcKas1, HecMOTps Ha ctapanusa K. M. nepeyuuTtsb
cBOrO Math. [lokazaTensHO, UTO ydaIrecs UTadbIHCKUX IITKOJI IPU3HAKOTCS, 9TO
B CBOEH pevr Ha UTAIBSHCKOM SI3bIKE UCTIONIB3YIOT TAKXKe CII0Ba M3 cepOCKOro
XOPBATCKOTO S3BIKOB*,

8. Mia mamma sapeva dire maslo, moca, secer che era croato perché ¢ sladkor
sloveno, pero scriveva sui pacchi Se€er. Mia mamma, ¢ secer! “Mamma”,
dico, “non ¢ sloveno!” Bon, kava, dober dan ¢ hvala! [Mos mama mor-

45 SI3BIKOBas. KOMIIETEHIIUS ITOXUJIbIX H}Oﬂeﬁ B YCJIOBHUAX MHOTOA3BIYHBIX COOGH.IeCTB u

B IOTPAaHUYHBIX CUTYAIIUAX NIPEACTaBIseTCS BAXKHOM U NePCIIeKTUBHOM TeMOM AJIsS
H3Y4YeHU, IIOCKOJBKY HAaXOAUTCA Ha TPaHM HCYE3HOBEHM, a TaK)XKe JaeT MaTepHal
JUISI PeKOHCTPYKITVH SI3bIKOBO peaTbHOCTH IIPOULIOro. Cp., HaIpUMep, ToK06HbIe CBU-
JleTelbCTBA O BeHrpax u3 BoeBoguHb! (ITuaunenko I. I1. SI3bIKOBast M STHOKYJIbTypHAas
cutyanus...C. 178-179).

IMTuaunenko I. HEKOTOpPbIe KOHTAKTHOOGYC/IOBIEHHBIE SIBJIEHUS B CIOBEHCKOM JHAIEKTe
nmonuubl Hatusoxe // Slavia Meridionalis. 2021. Ne 21. C. 3.

Tam xe.
Baloh B.Slovenscina kot drugi jezik...S.145.

46

47
48
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na ckaszarb maslo («macno»), moca («Mykay), secer («caxap»), 4To OBLIO
MI0-XOPBATCKH, IOCKONBKY sladkor mo-cnoBeHCKH «caxapy. Ho Ha ymakoBkax
OBLIO HamUCaHo Secer. Mama <roBopuna> secer! «Mama, — st TOBOPIO, — 3TO
He cioBeHckui»! Xopoio, oHa ToBopuiia kava («kode»), dober dan («n006-
pbIii ieHb») U Avala («cmiacu6o»)!] (K. M.)

[IpencraBneHne 0 TOM, KaK HTAIBSHIIBI HCIIOIB3YIOT CJIOBEHCKHHN S3BIK KaK
L2, MOXXHO MOJYYHTH TaKKe MPU aHAJHM3€ MHChMEHHBIX paboT ydaluxcs ura-
IbsTHCKHUX 1Ko [Tpu 3TOM OyneT He coBCeM KOPPEKTHO CPaBHHBATH UX KOM-
HETEHINIO B CIIOBEHCKOM SI3BIKE C KOMIIETCHIIMEH MOXKHUIIOTO TOKOJIEHUS U3-3a
BpeMeHHO! aucTtaniuu. OTMeuaeTcsl, YTO B MX BBICKAa3bIBAaHMIX HE coOItona-
I0TCSl BUJIOBBIC pa3iNuus IPU BBIOOPE BUA TIArONOB: pred vsakim poskusom je
obiskoval (obiskal) Zupnika [nepen KaxJ10¥ MOMBITKON OH HaBellan (HaBECTH)
cBsIeHHUKa]. YacTo OTCYTCTBYeT poJl. . TIOCie OTpullanus: ne bi prebrala to
knjigo (g He mpounTana Obl 3Ty KHHUTY|. [IporCXOIUT cMelIeHue maaexKeil Ha-
npaBJieHUus u Mecta: oblecena je v debelem dolgem krilu in v sivi srajci [ona
OblIa ozleTa B TOJICTYIO JUIMHHYIO F0OKY U cepyto pyOamky|. dukcupyrorcs ot-
KJIOHEHHS W HHTEP(PEPEHIIH C UTATBSHCKUAM S3bIKOM B HEKOTOPBIX TPEIIOK-
HBIX COUeTaHUsIX: v priloZeni fotografiji [B mpunaraemoi ¢otorpaduu] BMecTo
na fotografiji [Ha ¢ororpaduu] (cp. ut. nella foto [Ha pororpadun)). [pucyr-
CTBYIOT TPYJHOCTH IIPH CKIOHCHHH OTHIEIBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX, KOTOPBIE
B CJIOBEHCKOM JINTEPATYPHOM SI3bIKE IMEIOT HECTAHIAPTHBIE HIIH PEIKO HCIOINb-
3yeMble (hOpMBI fef stari gospej [Tol ctapoii rocnioxe], na dveh ravnih [Ha nBYyX
YpOBHsIX], iz Stirih kolesih [u3 uerhipex konec]. Kpome Toro, nns yyammxcs
UTAJBSHCKHUX IIKOJ XapaKTepHbI TPYAHOCTH MPH ynoTpebieHun Gopm AB. 4.
Yro kacaeTcsi CHHTAKCHUECKUX 0COOCHHOCTEH, TO YaCTO UCTIOJNIb3YETCs CO03 ki
BMECTO kar B COOTBETCTBUH C UTAIBSIHCKAM COIO30M che, 000011ast HCIoIb30-
BaHUE CIIOBEHCKOTO COt03a ki: niso morali niti obiskovati cerkve saj je prav to,
ki jim lahko najve¢ pomaga® [oHU He TOJKHBI ObLIH JIaKe XOIAHUTH B IIEPKOBbD,
Be/lb ATO HMEHHO TO, YTO UM MOXKET OoJIbIe Bcero momous|. Ciemyer, ogHaxko,
CKa3aTh, YTO HE BCE MEPEUNCIICHHBIC SIBICHUS MOTYT OBITH 00yCIIOBIEHBI (pak-
TOPOM JBYSI3BIYMS, HEKOTOPHIE (KaK, HAIPUMEp, HCIIOIb30BaHne GopMm IB. U.,
OTCYTCTBHUE POJI. II. IPU OTPHLIAHUN) GPUKCUPYIOTCS U B JHAJIEKTAX CIIOBEHCKOTO
A3bIKa, a TAKXKE B PA3TOBOPHOM sI3bIKe ciioBeHIeB. C ApYyroil cTOpoHsI, yTpara
IIB. 4., HEpa3IM4YeHUE NaJIeKeH IPU BHIPaKCHUN 3HAUCHUI HAIPaBICHUS U MeC-
Ta BO3HUKAET U B CJIOBEHCKUX T'OBOpax Ha TeppuTopuu Mranuu nox BIUSHHEM
HUTAJIBAHCKOI'O A3bIKa, TO €CTh MOXHO 'OBOPUTH O BJIMAHWN B MHOM HAIIPaBJICHHUU
IPH TeX K€ KOHTAaKTHPYIOIINX s3bIKax '

Hcnonb3oBanne A3bIKa B IIKOJIE U 32 ee npeaeaamu. K. M. npusHaercs,
YTO /IS Hee MTOMHMO IIKOJIBI BTOPBIM HCTOYHUKOM M3YUCHHUS CIIOBEHCKOTO SI3bIKA
ObUIO OOLIEHHE C COCEASIMU.

49 Starc S.Matura iz sloveni¢ine... S.164-167.

>0 Skubic M. Romanske jezikovne prvine na zahodni slovenski jezikovni meji. Ljubljana:
Znanstveni institut FFLj,1997.S. 59,72.
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9. In strada con gli amici e dopo a scuola, perche vicino a me, sono venuti dopo,
sono sloveni, veramante serbi, croati, pero parlavamo sloveno [Ha ymune
C IPY3bSIMH U ITOTOM B IIKoue. [loToMy 9TO pSIOM CO MHOM, OHH NpHEXaH
MO3KE, CIOBEHI[BI, B ICHCTBUTEIILHOCTH CePObI, XOPBAThI, HO MBI TOBOPUJIH
no-cnoBeHcku | (K. M.).

Cpenu cocezeli ObUTH CIIOBEHIIBI,  TAK)KE CEpOBI ¥ XOPBaThI, OTHAKO O0IIIe-
HUE C HIMH TPOUCXOIIIIO Ha CIIOBEHCKOM s3bIKe. U 3716Ch MBI BUIUM OTpaxe-
HUe crenn(uIecKoil I3bIKOBOM CUTYallu, KoTopas ciioxkuiachk B Konepe B 1oro-
CJIaBCKUI TIEPHOJI, KOT/Ia B IPUMOPCKOM PErHOHE TIOSBUIIUCH KPYITHBIE OOIIMHBI
U3 JIPYTUX FOTOCIABCKUX PECIyOIINK, PEACTABUTENN KOTOPBIX UCIOIB30BAIH
cepOOXOpBaTCKHUM SI3bIK. DTO 3aMETHO M B IEPENuUCIX HaceneHus. Tak, cornac-
Ho nepenucu 2002 1. B Konepe Ha c10BEHCKOM s3bIKe roBopmiio 74 % Hacerne-
HUs, HA XopBarckoM — 8 %, Ha cepOoxopsarckoM 4 %, Ha OocHutickoM 2,8 %,
Ha cepOckoM 2,7 %. O4eBHIHO, YTO MPOLEHT BBIXOALEB U3 JIPYTHUX IOTOCIIAB-
CKHX pecnyOJIuK 37eCh OOUH U3 caMmblX BbICOKMX B CioBeHuu (1o Bcei crpa-
HE JIOJIA TOBOPAIIUX Ha XopBaTckoM — 2,8 %, Ha cepOoxopBarckom — 1,8 %,
Ha cepockoM — 1,6 %, Ha 60cHuiickom — 1,6 %)°!. KpoMe TOro, OH 3HAYUTE b~
HO IIPEBBILIAET AOJI0 FOBOPSILUX HA UTAJIBIHCKOM si3bIKe (2,2 %). Ilpu aTom
YIOMSIHYTBIE S3BIKA HE UMEIOT HUKAKoro oduiuaibHoro craryca B CioBeHuw,
TaK KaK YIIOMSHYTbIE HAPOABI HE SBJIAIOTCS aBTOXTOHHBIMH, B OTJIMYHME OT UTa-
JIBSIHIIEB U BEHTPOB, COCTABIISIONINX JIUIITL HEOONBIION MPOIIEHT 2,

CrniemyeT B 9TOU CBS3H KOPOTKO OXapaKTEPU30BATh CHCTEMY JBYSA3BIYHOTO
oOpa3zoBaHus B crioBeHCKoM [Ipumopre. [IpecTmk HTanbsHCKUX KON B PETHOHE
BbICOK. Hepenko poauTtenu U3 cnaBsHCKUX CEMEH, y KOTOPBIX HET B POAY aBTO-
XTOHHBIX UTAJIBAHICB, OTAAOT B HTAJIBAHCKUEC ACTCKUE Caldbl M IIKOJIbI CBOUX
JIeTeH, YTOOBI OHHM JIyHUIlle YCBOWIIHU SI3bIK> . [IOMYIAPHOCTB IIKOJI C UTATbIHCKHM
SI3BIKOM 00y4YeHUS OOBSICHICTCS €IIe M TEM, YTO BEIOOD IITKOJM JUIST JATBHEHUIIETO
nosydeHust oopasosanust B Mranuu ropaszno 6oneiie’. B Konepe, Uzone, Iu-
pane, beproku, Xpearunu, Cemenemie, Jlymue, Ceuonie, CTpyHsiHe paboTarOT
JETCKHUE CaJlbl C UTAITBSHCKUM SI3bIKOM. B 3THX ke HACEJIIEHHBIX ITyHKTaX QyHK-
[MOHUPYIOT OCHOBHBIE IIIKOJIBI C UTATBSHCKIM SI3bIKOM 00y4erus (1-8 kmaccer),
TOTZa KaK CpEeJHHUE LIKOJIbl PacIlOIOKEHBI TOJIbKO B meHTpax obumH (Komep,
W3zona, [Tupan). B Takux y4eOHBIX 3aBEJCHUSAX BCE MPEIMETHI MPEIOAAOTCs
Ha UTAIBSHCKOM sI3bIKe (B OTIIM4HEe OT [IpekMypbsi, Tiie mpecTaBieHa MOJIENb
JIBYSI3bIYHOTO 00pa30BaHMsl Uil BEHI€PCKOTO MEHBIIMHCTBAY), TOMOIHUTEIBHO
BBEZICH MPEIMET «CIOBEHCKHI S3bIK KaK S3BIK OKPY)KEHUS», YTO O3HAYAET, YTO

51 URL: https://www.stat.si/popis2002/si/rezultati_slovenija_prebivalstvo_dz.htm

(08.04.2022).

CMm. Taxoke Gersic M., Kladnik D., Repolusk P.Geographical names... P.105-126.
Baloh B.Slovens$éina kot drugi jezik...S.147.

Morato-Vatovec J. Dvojezi¢nost v $olah... S.291-298.

Baloh B.Slovenséina kot drugi jezik...S.131-147.
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3TOT SI3BIK MPETMOJACTCs HE KaK MHOCTPAHHBIA C CaMOro Hayaja, a Kak SI3bIK,
YK€ 3HAKOMBIN JAETAM U TPEOYIOIU JTUITh KOPPEKTUPOBKU B CHITY JBYS3BIUHS
YUaIUXCsl U MPEToaBaHusl BCEX MPESIMETOB Ha UTAITBIHCKOM sI3bIKE™C,

Uro KacaeTcsi KOMIIETCHIIUH CIIOBEHIICB B UTAJIbIHCKOM S3bIKE, HH(GOPMAHTHI
TOBOPSAT O MAaJCHUM YPOBHS BIAJCHUS 3a MOCIEIHUE TOMbl, B TOM YHUCIE U3-
3a yXyAIICHHUs YPOBHS MPETOAaBaHus B CIOBEHCKUX IIKonax. OqHo# U3 mpu-
YUH SIBIIIETCS OOJIbIIICe BHUMAHUE K N3YyYCHHUIO APYTHX WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
B YaCTHOCTH aHIIMHCKOTIO.

10. Nelle scuole slovene nel territorio qui, fino qualchi anni fa si insegnava abba-
stanza bene I’italiano. Adesso questo livello di insegnamento ¢ caduto molto,
perche si preferisce studiare un altra lingua che non ¢ I’italiano, e quindi an-
che il numero di ore nelle scuole slovene ¢ diminuito. I giovani oggi parlano
meno bene I’italiano di come lo parlavano una volta [B cnoBeHCKkuX miKonax
3[1eCh HECKOJIbKO JIET Ha3aJ MUTaJbsHCKUI A3bIK NPEIOaBaCs JOCTATOY-
HO xopoiuo. Ceiyac 3TOT ypOBeHb MIPENOJaBaHKs OUYEHb YIIal, IOTOMY 4TO
MIPEAMIOYHUTAIOT U3y4aTh IPyroi HHOCTPAHHBIN SI3bIK, HE UTANBIHCKUHN, U KO-
JMYECTBO YacOB B CIIOBEHCKHX LIKOJIAX yMEHBIIMIOCH. MOJIO/IeXKb CeroqHs
TOBOPUT XYK€ TIO-UTAIBSHCKH, YeM roBopwiia korga-to]| (M. A.).

CKka3bIBaeTCs TaKxKe HEOOCTATOYHOC KOJINYCCTBO y‘I€6HBIX qaCoB JId UTa-
JIBAHCKOT'O A3bIKa B CJIOBCHCKHX IIIKOJIaX.

11. Nelle nostre scuole, scuole slovene, piu ore di sloveno, meno di italiano
[B mammx 1mkoiax, CIIOBEHCKHX IIKOJIaX, OONBIIE YaCOB CIIOBEHCKOTO SI3BIKA,
MEHBIIIE YacoB UTaNbsIHCKOTrO] (A. I1.).

Posib uTanbsinckoro tejaepuaeHus. Euie ogHuM BaXHBIM (HaKTOPOM IS
U3YYCHHS UTAJTBSHCKOTO SI3bIKA B MPUTPAHUYHBIX paiioHax CIOBCHUH HAYMHAsS
C IOTOCJIABCKHUX BPEMEH M BIUIOTH JI0 HEIABHETO BPEeMEHH OBLIO pa3HOOOpasue
[POTPaMM HTAJBSHCKOTO TeleBHAeHus . JleTeil mpuBIeKain MyabTHIbMBIL, KO-
TOPBIC BBIXOIMIM HA HTAbSHCKUX KaHaJIaX U OTCYTCTBOBAIHU Ha FOrOCIABCKOM H
CIIOBEHCKOM TesieBueHnU. OJHAKO C TECYCHHEM BPEMEHHU MOSBUITUCH abTepHA-
THBHBIC CJIOBCHCKHE KaHAIIbI U MIPECTHK UTAJBSIHCKOTO TEJICBUICHHS, @ BMECTE
C TeM W MOTHBAIUS YIS TIPOCMOTPA KaHAJIOB U MaPAJUICIIbHOTO H3yIEHHS HTa-
JIBSTHCKOTO $13bIKA, YMEHBIIMINCH .

> Mompo6HO 06 HCTOPUM IBYA3BIYHOTO 06pa3oBaHUs B ICTPUH, a TAKIKE O COBPEMEHHO
cutyanuu cM. Ibid.; Mikolic V., Pertot S., Zudi¢ Antonic N. Med kulturami in jeziki. Tra
lingue e culture. Koper: Annales, 2006.

>’ 10 CBHETeNbCTBY AI6aHIEB 13 IPHOPENHBIX ATGAHCKHX TOPOIOB CPey HUX PAaCIIpo-
CTpaHeHO 3HAHUe UTATbSHCKOTO SI3bIKa 6Iarofapsi HTAIbIHCKOMY TeJleBUAEHUIO, CUT-
HaJI KOTOPOTO MOXXHO 6BLIO IIPUHUMATh M3 F0XKHOM YacTy UTanuu (YCTHOe COobIIeHe
. JI., TupaHa).

>80 BIMAHMHU UTATBIHCKUX CMU B PeTHOHe, B TOM YMCIIe U TeleBUIeHHs, M. : Mikoli¢ V.
Jezik v zrcalu kultur... S. 21; Morato-Vatovec J. Dvojezi¢nost v $olah... S. 291-298; Milani
Kruljac N.La communita italiana in Istria e a Fiume... P. 169.
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12. Poi c’¢ altro problema, fino venti anni fa tutti guardavano le tivu italiane,
che davano cartoni animati, e quindi i1 piccoli imparavano italiano guardando
1 cartoni animati della Rai o di Mediaset. Adesso ¢’¢ un casino di televisioni
private in Slovenia, e quindi i bambini guardono questi programmi ¢ non
guardano piu la Rai. E sono a pagamento. La colpa principale ¢ slovena che
a ridotto lo spazio di conoscenza della lingua italiana [3arem ecTh apyras
mpobiema, elme JBaaLaTh JIeT Ha3al BCe CMOTPEIN UTANbSHCKOE TEJIEBU-
JICHHE, 10 KOTOPOMY IepeIaBald MyIbT(OUIBMEI, U I€TH BBIyYUBAIH HTa-
JIbSTHCKHH, KOTJIa CMOTpPENd MyJIbTOHIBMBI 110 Rai unu Mediaset. Celiuac
CYILLIECTBYET MHOXECTBO YacCTHBIX KaHaJIOB B CIIOBEHUU, U AETH CMOTPAT
9TH IPOrpaMMbI U 0oJIblie He CMOTPAT Rai. 1 oM 9acTo miaTHele. [ 1aBHas
BHMHA — Ha CIIOBEHCKOH CTOPOHE, KOTOpasi CHU3HJIA IPOCTPAHCTBO N3YUCHUS
HATaIBSIHCKOTO s3b1Ka] (A. 11.).

3akmarouenue. TakuMm 00pa3oM, SI3BIKOBAsl CUTYyallUsl CPEIN UTAIbSHIICB
B Komepe cyiiecTBeHHO U3MEHWIACh 3a MocaeBoeHHoe BpeMs. C u3MeHEeHneM
MOJUTUYECKON U TOCYIAPCTBEHHON MPUHAAJIEKHOCTH UTAJbIHCKUN U3 A3bI-
Ka OOJIBIIMHCTBA CTAJl SI3IKOM HALIMOHAJIBHOI'O MEHBIIMHCTBA C TeHACHIUEH
K JJalbHEHIIEeMY COKpPAIICHUIO U NCIOIb30BAaHUIO, HECMOTPS Ha o0ecredeHne
U rapaHTHpOBaHME Bcex IpaB (B 00pa3oBaHUH, B YNPABICHUH, B IUHIBUCTH-
YeCcKOM JIaHAmadTe), B TOM YUCIIE U3-32 MAJIOYHUCICHHOCTH OOIIWHBI U MPO-
ucxonsmed accuMmwisinuu. Kak pe3ynpTaT, B CHOHTAHHON PEYU UTANbSHIECB
BO3HMKAIOT THOPHUAHbBIE BBICKA3bIBAaHUS, @ TAK)KE MHOTOYHCIICHHBIE SABJICHUS
MEPEKIIIOUEHHSI KOa, 00yCIIOBIICHHBIE BKIIOUEHHEM LIUTALMI B TOBECTBOBAHUE.
Ecnu B nepBrie necsatunerus Haxoxaernsa Konepa B coctase FOrocnasuu Ob11o0
3aMETHO YHCJIO TEX, KTO HE BIaJe CIOBEHCKHUM SI3BIKOM, TO CETOJHS MPaKTH-
YECKH HE OCTANOCh OHOS3BIYHBIX UTaI0(oHOB. Bricka3piBaHust HHHOPMAHTOB,
3amMCcaHHbIE B XOZ€ SKCIENNIIN, MO3BOJSAIOT MOJIYYUTh JaHHBIE O A3BIKOBOU
KOMIIETCHIINHN B CJIOBEHCKOM S3bIKE HpEHCTaBHTeHeﬁ ITOXKHJIOTO IMOKOJICHUS, YIKE
VIIEUIETO, U SIBJISIOTCS I03TOMY LIEHHBIM MCTOUYHUKOM ISl PEKOHCTPYKIUU
A3BIKOBOM CUTYaINH (XOTA U (pparMeHTapHBIM, IOCKOJIBKY MPEJICTABIISAIOT CO-
0011 ormocpeJOBaHHBIE CBUAETENHCTBA). KpoMe Toro, XapakTepucTHKa sI36IKOBOM
CUTyallMH cOOeCeIHUKAaMH I103BOJISIET CIeNIaTh BHIBOA HE CTOJIBKO O CIIOBEHCKO-
UTAIbSIHCKOM B3aUMOJAECHCTBUU, CKOJIBKO O TPEXKOMIIOHEHTHOH SI3bIKOBOM CH-
TyalHH C y4acTUeM cepOCKOro (XOpBaTCKOIo) s3bIKa, MPUCYTCTBHE KOTOPOTO
B IIPUMOPCKOM peruoHe 0oJjiee 3aMETHO B JIMHTBO-IE€MOTrpaduuecKoM IUIaHe,
YeM Y UTaJIbSIHCKOTO SI3bIKa.

CokpameHus

It — UTanBEIHCKUN A3BIK
L2 — BTOpOIif A3BIK
Slo — ciioBeHCKHIT SA3BIK
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